
166 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates IX.GP. 

29. 2. 1960 

Regierungsvorlage 

(übersetzung.) 

CONVENTION ON THE CONVENTION RELATIVE üBEREINKOMMEN üBER 
CONTRACT FOR THE AU CONTRAT DE TRANS- DEN BEFöRDERUNGS­
INTERNA TIONAL CAR- PORT INTERNATIONAL VER TRAG IM INTERNA­
RlAGE OF GOODS BY DE MARCHANDISES PAR TIONALEN STRASSEN-

ROAD (CMR) ,ROUTE (CMR) GüTERVERKEHR (CMR) 

PREAMBLE 

The Contracting Parties, 
Having recognized the desir­

ability of standardizing the 
conditions goverruing the con­
tract for the international car­
riage of goods by road, part-. 
icularly with respect to the 
documents used for such car­
riage and to the carrier's liabil­
ity, 

Have agreed as folIo ws : 

CHAPTER I 

Scope of application 

Article 1 

1. This Convention shall 
'apply to every contract for the 
carriage of goods by road in 
vehicles for reward, when the 
place of taking over of the 
goods and the place designated 
for delivery, as specified in the 
contract, are situated in two 
different countries, of which at 
least one is a contracting coun­
try, irrespective of the place of 
residence and the nationality of 
the parties. 

2. For the purposes of this 
Convendon, "vehic1es" ffi'eans 
motor vehicles, articulated ve­
hicles, trailers and semi-traikrs 
as defined in article 4 oi the 
Convention on Road Traffic 
dated 19 September 1949. 
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PREAMBULE PR~AMBEL 

Les parties contractantes, Die Vertrags parteien haben 
Ayant reconnu l'utilite de in der Erkenntnis, daß es sich 

regler d'une maniere uniforme empfiehlt, die Bedingungen für 
les conditions du contrat de I den Beförderungsvertrag im 
transport international de mar- internationalen Straßengüter­
chandises par rO'Ute, pa:rtic:u1ie- verkehr, insbesondere hinsicht­
rement en ce qui concerne les lich der in diesem Verkehr ver­
documents utilises pour ce wendeten Urlunden und der 
transport et la responsabilite du Haftung des Frachtführers, em-
transporteur, heitlich zu regeln, 

Sont convenues de ce qui suit: folgendes vereinbart: 

CHAPITRE PREMIER 

Champ d' Application 

Article premier 

1. La presente Convention 
s'applique atout contrat de 
transport de marchandises par ,. , 
route a titre onereux au moyen 
de vehicules, lorsque le lieu' de 
la prise ,en charge de la mar­
chandise et le li eu prevu pour 
la livraison, tels qu'ils sont in­
diques au contrat, sont situes 
dans deux pays differents dont 
l'un au moins est un pays con­
tractant. 11 en est ainsi quels 
que soient le domicile et la 
nationalite des parties. 

2. Po ur l'application de la 
presente Convention, i1 faut 
entendre par «vehicules», les 
automobiles, les vehicules' arti­
cules, les remorques et les semi­
remorques, tels qu'ils so nt de­
finis par l'article 4 de la Con­
vention sur la circulation 
routiere en date du 19 septem­
bre 1949. 

KAPITEL I 

Geltungsbereich 

Artikel 1 

1. Dieses übereinkommen 
gilt für jeden Vertrag über die 
entgeltliche Beförderung von 
Gütern auf der Straße mittels 
Fahrzeugen, wenn der Ort der 
übernahme des Gutes und der 
für die Ablieferung vorgesehene 
Ort, wie sie im Vertrage ange­
geben sind,in zwei verschiede­
nen Staaten liegen, von denen 
mindestens einer ein V ertrag~' 
staat ist.' Dies gilt ohne Rück­
sicht auf den Wohnsitz und die 
St~atsangehörigkeit der Par­
telen. 

2. Im Sinne dieses überein­
kommens bedeuten "Fahrzeuge" 
Kraftfahrzeuge, Sattelkraftfah r­
zeuge, Anhänger und sattelan­
hänger, wie sie in Artikel 4 des 
Abkommens über den Straßen­
verkehr vom 19. September 
1949 umschrieben sind. 
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3. This Convention shall 
apply also where carriage cQm­
ing within its scope is carried 
out by States or by govern­
mental institutions or organiz­
ations. 

4. This Convention shall not 
apply: 

(a) To carriage performed 
under the terms of any 
international· . post al con­
vention; 

(b) To fi.meral consignments; 

(c) To furniture removal. 

s. The Contracting Parties 
agree notto vary any of the 
prOVlSlons of· this Convention 
by special agreements between 
two or more of them, except 
to make it inapplicable to their 
fron tier traffic or· to authorize 
the use in transport operations 
entirely confined to their terri­
tory of consignment notes re­
presenting a tide to the goods. 

Article 2 

1. Where the vehicle .. con­
taining the goods is carried 
over part of the journey ihy 
sea, rail, inland waterways or 
air, and, except where the pro­
visions oE article 14 are ap­
plicable, the goods are not 
unloaded from the vehicle, this 
Convention shaU nevertheless 
apply· to the whole of the car­
riage. Provided· that to the ex­
tent that it is. proved !hat any 
loss, damage or dday in deliv­
ery of the goods which occurs 
during the . carriage by the 
other means of transport was 
not caused by an act or omis­
sion of the carrier by road, but 
by some event which could 
only . have occurred in the 
course of and ;py reason of the 
carriage by that other means 
of transport, the liability of the 
carrier by road shall he deter-

3. La presente Convention 
s'applique m&me si les trans­
ports rentrant dans son champ 
d'application so nt effectues par 
des Etats ou par des institutions 
ou organisations gouvernemen­
tales. 

4. La presente Convention ne 
s'applique pas 

a) Aux transports effectues 
sous l'empire de conven­
tions postales internatio­
nales; 

. b) Aux transports funeraires; 

c) Aux transports de de­
menagement. 

5. Les parties contractantes 
s'interdisent d'apporter par voie 
d'accords particuliers conclus 
entre deux ou plusieur,s d'entre 
elles toute modification a la 
presente Convention, sauf pour 
soustraire a son empire leur 
trafic frontalier ou pour auto­
riser dans les transports em­
pruntant exclusivement leur 
territoire l'emploi de la lettre 
de voiture representative de la 
marchandise. 

Article 2 

3. Dieses übereinkommen 
gilt auch dann, wenn in seinen 
Geltungsbereich fallende Beför­
derungen von Staaten oder von 
staatlichen Einrichtungen oder 
Organisationen durchgeführt 
werden. 

4. Dieses übereinkommen 
gilt nicht: 

a) für Beförderungen, . die 
nach den Bestimmungen 
internationaler Postüber­
einkommen durchgeführt 

. werden; 
b) für die Beförderung von 

Leichen; 
c) für die Beförderung von 

Umzugsgut. 

5. Die Vertragsparteien wer­
den untereinander keine zwei­
oder mehrseitigen Sonderver­
einbarungen schließen, die Ab~· 
weichungen von den Bestim­
mungen dieses übereinkommens 
enthalten; ausgenommen sind 
Sondervereinbarungen unter 
Vertragsparteien, nach denen 
dieses übereinkommen nidlt 
für ihren kleinen Grenzverkehr 
gilt, oder durch die für Beför­
derungen, die ausschließlich auf 
ihrem Staatsgebiet durchgeführt 
werden, die Verwendung eines 
das Gut vertretenden Fracht­
briefes zugelassen wird. 

Artikel 2 

1. Si le vehicule contenant les 1. Wird das mit dem Gut be-
marchandises est transporte par ladene Fahrzeug auf einem Teil 
mer, chemin de fer, voie navi- der Strecke zur See, mit der 
gable interieure ou' air sur une Eisenbahn, auf Binnenwasser­
partie du parcours, sans rupture straßen oder auf dem Luftwege 
de charge sauf, eventuellement, befördert und wird das Gut -­
pour l'application des disposi- abgesehen von Fällen des Ar­
tions de l'article 14, la presente tikels 14 - nicht umgeladen, 
Convention s'appliql,le, nean- so gilt dieses übereinkommen 
moins, pour l'ensemble du trans- trotzdem für die gesamte Be­
port. Cependant, dans la mesure förderung. Soweit jedoch bewie­
ou il est prouve qu'une perte, sen wird, daß während der Be­
une avarie ou un retard a la förderung durch das andere Ver­
livraison de la marchandise qui kehrsmittel eingetretene Ver­
est survenu au cours du trans- luste, Beschädigungen oder 
port par run des modes de überschreitungen der Lieferfrist 
transport autre que la route n'a I nicht durch eine Handlung oder 
pas ete cause par un acte ou Unterlassung des Straßenfracht­
une omission du transporteur führers, sondern durch ein Er.., 
routier et qu'il provient d'un eignis verursacht worden sind, 
fait qui n'a pu se produire qu'au das nur während und wegen der 
cours et en raison du transport Beförderung durch das andere 
non routier, la responsabilite du Beförderungsmittel eingetreten 
transporteur routier est deter- sein kann, bestimmt sich die 

166 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 42

www.parlament.gv.at



3 

mined not by this Convention . minee non par la prescnte Con- 'Haftung des Straßenfi"achtfüh­
but in the manner in 1\'"hich tne I vention, mais de la fas:on dont rers nicht nach diesem 'überein­
liability of the carrier by the' la responsabilite du transporteur kommen; sondern danach, wie 
other means of transport would non routier e{'tt ete determinee der Frachtführer des anderen . 
have been determined if a con- si un contrat de transport avait Verkehrsmittels gehaftet hätte, 
tract for the carriage of the ete conclu entre l'expediteur et wenn ein lediglich das Gut be­
goods alone had been made by le transporteur non routier treffender Beförderungsvertrag 
the 'Sender with the carrier by pour le seul transport de' la zwischen dem Absender und 
the other means of transport in marchandise conformcment aux dem Frachtführer des anderen 
accordance with the conditions dispositions imperatives de la Verkehrsmittels nach denzwin­
prescribed by law for the car- loi concernant le transport de gen den Vorschriften des für die 
riage of goods by that means marchandises par le mode de Beförderung durch das andere 
of transport. If, however, there transport autre que la route. Verkehrsmittel geltenden Rechts 
are no such prescribed condit- Toutefois, en l'absence de telles geschlossen worden wäre. Be­
ions, the liability of the carrier dispositions, la responsabilite du steh~n jedoch keine solchen Vor­
by. road shall. be determined by transporteur par route sera schnften, so bestimmt sich d~e 
thls Conventlon. determinee par la presente Con- Haftung des Straßenfrachtfüh-

vention. rers nach diesem über ein kom -
men. 

2. If the carrier by road is 
also himself' the carrier by the 
other means of transport, his 
liability sha11 also be determined 
in accordance with the pro­
visions of paragraph 1 of this 
article, but as if, in his capac­
ities as carrier by road and as 
carrier by the other means of 
transport, he were two separate 
persons. 

CHAPTER II 

Persons for whom the carrier 
is responsible 

Article 3 

For thepurposes of this Con­
vention the carrier shall ihe 
responsible for the aets and 
omissions of his agents and 
servants and of any other per­
sons of whos·e services he makes 
use for the performance of thc 
earriage, when such agents, ser~­
ants or other persons are 
acting within the scope of their 
employment, a's if such aets or 
omissions were his own. 

CHAPTER III 

Conclusion and performanceof 
the contract of carriage 

Art i cle 4 

The contract of carriage sha11 
be confirmed by the making 
out of a consignment note. Tbe 
absence, irregularity or loss of 
the consignment note sh3.11 not 
affect the existence or· the val-

2. Si le transporteur routier 
est en m~me temps le transpor­
teur non routier, sa responsa­
bilite est cgalement determinee, 
par le paragraphe 1 comme si 
Sfl fonction de transporteur 
routier et sa fonction de trans-
porteur non 
exercees par 
differentes. 

routier etaient 
deux personnes 

CHAPITRE U 

PerSOnIleS dont repond le trans­
porteur 

Article 3 

2. Ist der Straßenfrachtführer 
zugleich der Frac.htführer des 
anderen Verkehrsmittels so har 
tet er ebenfalls nach Absatz 1, 
jedoch so, als ob seine Tätigkeit 
als Straßenfrachtführer und 
seine Tätigkeit als Frachtführer 
des anderen Verkehrsmittels 
von zwei verschiedenen Perso­
nen ausgeübt würden. 

KAPITEL II 

Haftung des Frachtführers für 
andere Personen 

Artikel3 

Pour l'application de la pre- Der Frachtführer. haftet, 50-

sente Convention, le transpor- weit dieses übereinkommen an­
reur repond, comme de ses zuwenden ist, für Handlungen 
propres actes et omissions, des und Unterlassungen seiner Bc­
actes et omissionsde ses pre- diensteten und aller anderen 
poses et de toutes autres per- Personen, deren er sich bei Aus­
sonnes aux services desquelles il führung der Beförderung be­
recourt pour l'execution du dient, wie für eigene Handlun­
transport lorsque ces preposes I g~n und .unterlassungen, wenn 
ou ces personnesagissent dan> I'. dlese Bedle?sreten .?der a~dere 
l'exercise de leurs fonctions. :ers~nen 1ll Ausubung Ihrer 

CHAPITRE 1II 

Conclusion et execution du con­
trat de transport 

Article 4 

Le contrat de transport est 
constate par une lettre de 
voiture. L'absence, l'irregularite 
ou la perte de la lettre de voi­
tu re n'affectent ni l'existence ni 
1a validite du contrat de trans-

Vernchtungen handeln. 

KAPITEL III 

Abschluß und Ausführung des 
Beförderungsvertrages 

Artikel4 

Der Beförderungsvertrag wird 
in einem Frachtbrief festgeha!­
ten. Das Fehlen; die Mangelhaf­
tigkeit oder der Verlust . des 
Frachtbriefes berührt weder den 
Bestand noch die Gültigkeit des 

2 
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. idity of "the contract of car- POrt qui reste soumis aux dis- Beförderungsvertrages, der den 
riage which shall remain sub- positions de la presente Conven- Bestimm\!ngen <lieses überein­
ject to the provisions of this tion. kommens unterworfen bleibt. 
Convention. 

Article 5 

1. The consignment note. 
shall be made out in three 
original copies sigttt.ed hy the 
sender and by the carrier. These 
signatures may be printed or 
replaced by the stamps of the 
sende.r andthe carrier if the Iaw 
of the country in which the 
consignment note has heeI1 
made out so permits. The first 
copy shall be handed to the 
sender, the secort,d shall accom­
pany the goods and the third 
shall be retained by the carrier. 

2. When the goods which are 
to be carried have to be loaded 
in diff-erent vehicles, or are of 
mffer-ent kinds 01' are divided 
into different lots, the sender 
or the carrier shall have the 
right to require aseparate con­
signment note to be made out 
for each vehicle used, or for 
each kind or lot of goods. 

Article 6 

Article 5 

1. La lettre de voiture est 
etablie en trois exempbires 
originaux signes par I'expediteur 
et par le transporteur, ces signa­
tures pouvant hre imprimees 
ou remplacees par les timbres de 
l'expediteur et du transporteur 
si la legislation du pays OU la 
lettre de voiture est etablie le 
permet. Le premier exemplaire 
est remis a I'expediteur, le 
deuxieme accompagne 111 mar­
chandise et le troisieme est 
retenu par le transporteur. 

2. Lorsque lamarchandise a 
transporter doit hre chargee 
dans des vehicules differcnts, ou 
lorsqu'il s'agit de differentes 
especes de marchandises ou de 
lots distincts, l'expediteur ou le 
transporteur a le droit d'exiger 
l'etablissement d'autantde let­
tres de voiture qu'il doit &tre 
utilise de vehicules ou. qu'il y 
a d'especes ou de lots de mar­
chandises. 

Article 6 

Artikel5 

1. Der Frachtbrief wird in 
drei Originalausfertigungen 
ausgestellt, die vom Absender 
und vom Frachtführer unter­
zeichnet werden. Die Unter­
schriften können gedruckt oder 
durch <len Stempel des Absen­
ders oder des Frachtführers er­
setzt werden, wenn dies nach 
dem Recht des Staates, in dem 
der Frachtbrief ausgestellt wird, 
zulässig ist. Die erste Ausferti­
gung erhält der Absender, die 
zweite begleitet das Gut, die 
dritte behält der Frad1tführe,·. 

2. Ist das zu befördernde Gut 
auf mehrere Fahrzeuge zu ver­
laden, oder handelt es sich um 
verschiedenartige oder um in 
verschiedene Posten ;mfgeteilte 
Güter, können sowohl der Ab­
sender als auch der Frachtführer 
verlangen, daß so viele Fracht­
briefe ausgestellt werden, als 
Fahrzeuge zu verwenden oder 
Guterarten oder -posten vor­
handen sind. 

Artikel6 

1. The consignment note 1. La lettre de voiture doit 1. Der Frad1tbrief muß fol-
shall contain the following part- contenir les indications suivan- gende Angaben enthalten: 
iculars: tes: 

(a) The .date of the consign­
ment note and the plac·e 
at which it is made out; 

(b) The name and address of 
the sender; 

(c) The name and address of 
the carrier; 

(d) The place and the date 
of taking over of the 
goods and the place de~ 
signa ted fordelivery; 

(e) The name and address of 
the consignee; 

(f) The description in com­
mon use of the nature of 
the goods and the method 
of packing, and, in the 
case of dangerous goods, 
their generally recognized 
description; 

a) Le li eu et la date de son 
etablissement; 

. b) Le nom et l' adresse de 
l'<;xpediteur; 

c) Le nom et l'adresse du 
transporteur; 

d) Le Iieu et la date de la 
prise en charge de Ia mar­
chandise et le lieu prevu 
pour la Iivralson; 

e) Le nom et l'adresse du 
destinataire; 

f) La denomination courante 
de la nature de la mar­
chandise et le 'mode d'em­
ballage, et, pour les mar­
chandises dangereuses, leur 
denomin:l:tion generale­
ment reconnue; 

a) Ort und Tag der Aus­
stellung; 

b ) Name und Anschrift des 
Absenders; 

c) Name und Anschrift des 
Frachtführers; 

cl) Stelle und Tag der über­
nahme de~ Gutes sowie 
die für die Ablieferung 
vorgesehene SteHe; 

e) Name und Anschrift des 
Empfängers; 

f) die übliche Bezeichnung 
der Art ,des Gutes und die 
Art der Verpackung, bei 
gefährlichen Gütern ihr-e, 
allgemein anerkannte Be­
zeichnung; 
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(g) The number üf packages 
and their special marks 
and numbers; 

(h) Thc gross weight of the 
goods or their quantity 
otherwiseexpressed; 

(i) Charges relating to the 
carriage (carriage charges, 
supplementary charges, 
customs duties and other 
charges incurred from the 
making of the contract'to 
the time of delivery); 

(j) The requisite instructions 
for Customs and other 
formalities; 

(k) A statement that the car­
riage is subject, notwith­

_ standing any dause to the 
contrary, to the provis~ 

ions of this Convention. 

2. Where applicable, the con­
signment note ~hall aho contain 
the following partic:U'lars: 

(a) A statement that trans­
shipment is not allowed; 

(b) The charges which the 
sender undertakes to pay; 

(c) The amount of "cash on 
delivery" charges; 

(d) A dedaratio'n of the value 
,of the goods and the 

amount representing I 

special interest in delivery; I 
(e) The sender's instructions I 

~o the carrier regarding I 
Insurance of the goods; I 

I 
(f) Tbe agreed time-limit 

within which the carriage 
is tü be carried out; 

(g) A list of the documents 
handed to the carrier. 

3. The parties may enter In 
the consignment note any 
other particulars which they 
may deern useful. 

Article 7 

g) Le nombre des colis, leurs 
marques particulicres et 
leurs numeros ; 

h) Le poids brut ou la quan­
tite autrement exprimee 
de la marchandisej , 

i) Les frais afferents au 
transport (prix .de trans­
port, frais' accessoires, 
droits de douane et autres 
frais survenant a partir de 
la condusion du contrat 
jusqu'a la livraison); 

j) Les instructions requises 
pour les formalites de 
douane et autres; 

k) L'indication que le trans­
port est soumis, nonobstant 
toute dause contraire, au 
regime etabli par la pre­
sente Convention. 

2. Le cas echeant, la lettre de 
voiture doit contenir, en outre, 
les indications suivantes: 

a) L'interdiction de trans­
bordement; 

b) Les frais quc l'expediteur 
prend a sa charge; 

c) Le montant du rembour­
sement a percevoir lors de 
la livraison de la marchan­
disej 

d) La valeur dedaree de la 
marchandise et la somme 
representant l'inter~t spe­
cial a la livraison; 

e) Les instructions de l'expe~ 
diteur au transporteur en 
ce qui concerne l'assurance 
de la marchandise; 

f) Le delai convenu dans 
lequel le transport doit 
~tre effectue; 

g) La liste des documents 
remis au transporteur. 

3. Les parties peuvent porter 
sur la lettre de voiture toute 
autre indication qu'elles jugent 
utile. 

Article 7 

1. The sender shall be respons- 1. L'expediteur repond de 
ible for all expenses, loss and tous frais et dommages que 
damage sustained by the car- supporterait le transporteur en 
rier by reason of the itlaccur-I raison de l'inexactitude ou de 
acy or inadequacy of: l'insuffisance: 

5 

g) Anzahl, Ze~chen und Num­
mern der Frachtstücke; 

h) Rohgewicht oder die' an­
ders angegeben.e Menge des 
Gutes; 

i)die mit der Beförderung 
verbundenen Kosten 
(Fracht, Nebengebühren, 
Zölle und andere Kosten, 
die vom Vertragsabschluß 
bis zur Ablieferung an­
fallen); 

j) Weisungen für die Zoll­
und sonstige amtliche Be­
handlung; 

k) die Angabe, daß die Be­
förderung trotz einer 
gegenteiligen Abmachung 
den Bestimmungen dieses 
übereinkommens unter­
liegt. 

2. Zutreffendenfalls' muß der 
Frachtbrief ferner folgende An­
gaben enthalten: 

a) da.s Verbot umzuladen; 

b) die Kosten, die der Ab­
sender übernimmt; 

c) den Betrag einer bei der 
Ablieferung des Gutes ein­
zuziehenden Nachnahme; 

d) die Angabe des Wertes des 
Gutes und des Betrag,es 
des besonderen Interesses 
an der Lieferung; 

c) Weisungen des Absenders 
an den Frachtführer über 
die Versicherung des 
Gutes; 

f) die vereinbarte Frist, in 
der die Beförderung be­
endet sein muß; 

g) ein Verzeichnis der dem 
Frachtführer übergebenen 
Urkunden. 

3. Die Parteien dürfen in den 
Frachtbrief noch andere An­
gaben eintragen, die sie für 
zweckmäßig halten. 

Artikel7 

1. Der Absender haftet für 
alle Kosten und Schäden, die 
dem Frachtführer dadurch ent­
stehen, daß folgende Angaben 
unrichtig oder unvollständig 
sind: 
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(a) The particulars, specified 
in article 6, paragraph 1, 
(h), (d), (e), (f), (g), (h) 
and (j); 

(b) The particulars specified 
in article _6, paragraph 2; 

(c) Any other particulars or 
instructions given by hirn 
to enable the consignment 
note to be made out or 
for the purpose of their 
beingenterec!. therein. 

2. H; at therequest ofthe 
sender, the carrier ent,ers in the 
consignment note the particu­
lars referred to in: paragraph 1 
of this article, he shall be 
deemed, unless the contrary is 
proved, to have done so on be­
half of the sender. 

3. If the consignm:ent note 
does not contain the statement 
specified in article 6, paragraph 
1 (k), the carrier snall be liable 
for all expenses, loss and 
damage sustained through such 
omission by the person entitled 
to dispose of the goods. 

Article 8 

. 1. On taking over the goods, 
the carrier shall check: 

(a) The accuracy of the state­
ments in the consignment 
note as to the number of 
packages and! their marks 
and numbers, and 

(b) The apparent condition of 
the goods and thair 
packaging. 

2. Where the carrier has no 
reasonahle means oE' checking 
the accuracy of the statements 
referred to ,in paragraph 1 Ca) 
of this article, he shall enter his 
reservations in the consignment 
note together with the grounds 
on which they are based. He 
shall likewise' specify the 
grounds for any reservations 
which he m:akes with regard to 
the apparent condition of the 
goods and their packaging. Such 
reservations shall not bind the 
sender unless he has expressJy 
agreed to be hound by ihem 
in the consignment note. 

a) Des indications mention- I 
ne es a l'article 6, para­
graphe 1, b, d, e, f, g, h 
et j; 

b) Des indications mention­
nees a l'article 6, para­
graphe 2; 

c) De toutes autres indica­
tions ou instructions qu'il 
donne pour l'etablissement 
de la lettre de voiture ou 
pour y etre reportees. 

2. Si, a la demande de l'expe­
diteur, le transporteur inscrit 
sur la lettre de voiture les men­
tions visees au paragraphe 1 du 
present article, il est considere, 
jusqu'a preuve du contraire, 
comme agissant pour Je compte 
de l'expediteur. 

3. Si la lettre de voiture ne 
contient pas la mention prevue 
a l'article 6, paragraphe 1, k, le 
transporteur est responsable de 
tous frais et dommages que 
subirait l'ayant droit a la mar­
chandise cn raIson de cette 
omission. 

Article 8 

1. Lors de la prise en charge 
de la marchandise, le transpor­
teur est tenu de verifier: 

a) L'exactitude des mentions 
. de la lettre de voiture 

relative au nombre de 
colis, ainsi qu'a leurs mar­
ques et numeros; 

b) L'etat apparent de Ja mar­
chandise et de son' embal­
lage. 

, . 

2. Si le transporteur n'a pas 
de moyens raisonnables de veri­
fier l'exactitude des mentions 
visees au paragraphe 1, a, du 
present article, il inscrit sur 1a 
lettre de voiture des reserves qui 
doivent etre motivees. n doit de 
m&me motiver toutes les res er­
ves qu'il fait au .sujet de l'etat 
apparent de la marchandise et 
de son emballage. Ces n:serves 
n'engagent pas l'expediteur, si 
cclui-ci ne les a pas expressement 
acceptees sur la lettre de voi­
ture. 

a) die in Artikel 6 Absatz 1 
Buchstabe b), cl), e), f), g), 
h) und j) bezei.chneten An­
gaben; 

b) die in Artikel 6 Absatz 2 
bezeichneten Angaben; 

c) alle anderen Angaben 
oder Weisungen des Ab­
senders für die Ausstd­
Jung des Frachtbriefes oder 
zum Zwecke der Eintra­
gung in diesen. 

2. Trägt der Frachtführer auf 
Verlangen des Absenders die in 
Absatz 1 bezeichneten Angaben 
,in den Frachtbrief ein, wird bis 
zum Beweise des Gegenteils ver­
mutet, daß der Frachtführer 
hiebei im Namen ,des Absenders 
gehandelt hat. 

3. Enthält der Frachtbrief die 
in Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe 
k) bezeichnete Ang'abe nicht, so 
haftet der Frachtführer für alle 
Kosten und Schäden, d,ie dem 
über das Gut Verfügungsberech­
ti.gte'n 'i'l1!folge dieser Unterlas­
sung entstehen. 

Artike18 

1. Der Frachtführer ist ver­
pflichtet, bei der übernahme 
des Gutes zu überprüfen: 

a) die Richtigkeit der An­
gaben im Frachtbrief über 
die Anzahl der Fracht­
stücke und über ihre Zei­
chen und Nummern; 

b) den äußeren Zustand des 
Gutes und semer Ver­
packung. 

2. Stehen dem Frachtführer 
keine angemessenen Mittel zur 
Verfügung, um die Richtigkeit 
der in Absatz 1 Buchstabe a) 
bezeichneten. Angaben zu über­
prüfen, so trägt er im Fracht­
brief Vorbehalte ein, die zu be­
gründen sind. Desgleichen hat er 
Vorbehalte zu begründen, die er 
hinsichtlich des äußeren Zustan­
des des Gutes und seiner Ver­
packung~macht. Die Vorbehalte 
sind für den Absender nicht ver­
bindlich, es sei denn, daß er sie 
im Fr;chtbrief ausdrücldticll an­
erkannt hat. 
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3. The sender shall be en­
titled to require the carrier to 
check the gross weight of the 
goods or their quantity other­
wise expressed. He mayaiso 
require the contents of the 
packages to be checked. The 
carrier shall be entitled to claim 
the cost of such checking. The 
result of the checks shall be 
entered In the consignment 
note. 

Art i cle 9 

1. The consignment note shall 
be prima facie evidence of the 
making of the contract of car­
riage, the conditions of ,the 
contract and the receipt of the 
goods by the carrier. 

2. If the consignment note 
com;ains no specific reservations 
by the carrier, it shall be pre­
sumed, unless the contrary is 
proved, that the goods and 
their packaging appeared to be 
in good condlition when the 
carrier took them over aud 
that the number of packages, 
their marks an:d numbers cor­
responded with the statements 
in the consignment note. 

Art i cl e 10 

The sendershall be liable to 
the carrier for damage to per­
sons, equipment or other 
goods, and for any expenses 
due to defective packing of the 
goods, unless the defect was 
apparent or known to the car­
rier at the time when he took 
,over the goods and he made no 
,reservations concerning it. 

Article 11 

1. For the purposes of the 
'Customs or other formalities 
~hich have to' he completed 
beforedelivery of the goods, 
the sender shall attach the nec­
essary documents to the con­
signment note or place them at 
the disposal of the carrier and 
shall furnish hirn with all the 
information whicr he requires. 

16, der Beilagen 

3. L'expediteur a le droit 
d'exiger la verification par le 
transporteur du poids brut, ou 
de la quantite autrement ex­
primee de la marchandise. Il 
peut aussi exiger la verification 
du contenu des colis. Le trans­
porteur peut reclari1~r le paie­
ment des frais de verification. 
Le resultat des verificationsest 
consigne sur la le~tre de voiture. 

Article 9 

1. La lettre de voiture fait 
foi, jusqu'a preuve du contraire, 
des conditions du contrat et de 
la reception de la marchandise 
par le transporteur. 

2. En l'absence d'inscription 
sur la lettre de voiture de reser­
ves motivees du transporteur, il 
y a presomption que la mar­
chandise et son emballage 
etaient en bon etat apparent au 
moment de la prise en charge 
par le transporteur et que le 
nombre des colis ainsi que leurs 
marques et numeros etaient 
conformes aux enonciations de 
la lettre de voiture. 

Article 10 

L'expediteur, est responsable 
envers le transporteur des 
dommages aux personnes, au 
materie! ou a d'autres marchan­
dises, ainsi que des frais, qui 
auraient pour origine la dHec­
tuosite de l'emballage de la 
marchandise, a moins que, la 
dHectuosite etant apparente ou 
connue du transporteur au 
moment de la prise en charge, 

Il~ transp~rteur ~'ait pas fait de 
reserves a son sUJet. 

Article 11 

1. En vue de l'accomplisse­
ment des formalites de douane 
et autres a remplir avant la li­
vraison de la marchandise, l'ex­
pediteur doit joindre a la lettre 
de voiture ou mettre a la dis­
position du transporteur les do­
cuments necessaires et lui four­
nir tous renseignements voulus. 

7 

3. Der Absender kann vom 
Frachtführer verlangen, daß die­
ser das Rohgewicht oder die an­
ders angegebene Menge des 
Gutes überprüft. Er kann auch 
verlangen, daß der Frachtführer 
den Inhalt der Frachtstücke 
überprüft. Der Frachtführer hat 
Anspruch auf Ersatz der Kosten 
der überprüfung. Das Ergebnis 
der überprüfung ist in den 
Frachtbrief einzutragen. 

Artikel9 

1. Der Frachtbrief dient bis 
zum Beweise des Gegenteils als 
Nachweis für den Abschluß und 
Inhalt des Beförderungsvertrages 
sowie für die übernahme des 
Gutes durch den Frachtführer. 

2. Sofern der Frachtbrief keine 
mit Gründen versehenen Vor­
behalte des Frachtführers auf­
weist, wird bis zum Beweise des 
Gegenteils vermutet, daß das 
Gut und seine Verpackung bei 
der übernahme durch den 
Frachtführer äußerlich in gutem 
Zustande waren und daß die 
Anzahl der Frachtstücke und 
ihre Zei.chen und Nummern mit 
den Angaben im Frachtbrief 
übereinstimmten. 

Artikel 10 

Der Absender haftet dem 
Frachtführer für alle durch man­
gelhafte Verpackung des Gutes 
verursachten Schäden an Perso­
nen, am Betriebsmaterial und an 
anderen Gütern sowie für alle 
durch mangelhafte Verpackung 
verursachten Kosten, es sei denn, 
daß der Mangel offensichtlich 
oder dem Frachtführer bei der 
übernahme des Gutes bekannt 
war und er diesbezüglich keine 
Vorbehalte gemacht hat. 

Artikel 11 ' 

1. Der Absender hat dem 
Frachtbrief die Urkunden bei­
zugeben, die für die vor der Ab­
lieferung des Gutes zu erledi­
gende Zoll- oder sonstige amt­
liche Behandlung notwendig 
sind, oder diese Urkunden dem 
Frachtführer zur Verfügung zu 
stellen und diesem alle erforder­
lichen Auskünfte zu erteilen. 

3 
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2. The carrier, shall not be 
under any duty to enquire into 
either the accuracy or the ade­
quacy ofsuch documents and 
information. The sender shall 
be liable to the carrier for any 
damage caused by the absence, 
inadequacy or irregularity of 
such ·documents 'and' informa­
tion, except in the case of some 
wrongful act or neglect on the 
part of the carrier. 

3. The liability of the car­
rier ,for the consequences 
arising from the loss or incor­

,reet use of the documents spec­
ified in and accomp~nying thc 
consignment note or deposited 
with the carrier shall be that 
of an agent, provided that the 
compensation payable hy thc 
carrier shall not exceed that 
payable in the evcnt of loss of 
thc goods. 

Art i cl e 12 

2. Le transporteur n'est pas 
tenu d'examiner si ces docu­
ments et renseignements so nt 
exacts ou suffisants. L'expedi­
teur est responsable envers le 
transporteur de tous dommages 
qui pourraient resulter dc l'ab­
sence, de l'insuffisance ou de 
l'irregularite de ces documents 
et renseignements, sauf en cas 
de faute du transporteur. 

3. Le transporteur est respon­
sable au m&me titre qu'un com­
missionnairc des consequences 
de la perte ou de l'utilisation in­
exacte des documents mention­
nes sur la lettre de voiture et 
qui accompagnent celle-ci ou 
qui sont deposes entre ses mains; 
toutefois, l'indemnite a sa 
charge ne depassera pas celle 
qui serait due en cas de perte 
d" la marchandise. 

Article 12 

1. The sender has the right 1. L'expediteur a le droit de 
to dispose of the goods, in part- diliposer de la marchandise, no­
icular' by asking the carrier to I tamment en demandant au 
stop the goods in transit, to transporteur d'en arr&ter' le 
change the place at which deli- tra,nsport, de m.odi~er le lieu 
very is to take place or to de- prevu pour la hvralson ou de 
liver the goods to a consignee livrer la marchandise a un des­
other than the consignee indic- tinataire different de celui in­
ated in the consignment note. dique sur la lettre de voiture. 

2. This right shall cease to 
cxist when the second copy of 
the consignment note i5 handed 
to the consignee or when the 
Consignee exercis·es his right 
under article 13, paragraph 1; 
frorn that time onwaI'·ds the 
carrier shall obey thc orders of 
the cOrisignee. 

3. The consignee shall, how­
ever, have the fight of dis­
posal from the time whcn the 
cpnsignmeht note is drawn up, 
if the sender makes an efltry to 
that effect in the consignment 
note. 

2. Ce droit s'eteint lorsque le 
dcuxieme exemplaire de la lettre 
de voiture est remis au destina­
taire ou que celui-ci fait valoir 
Ir. droit prevu a l'article 13, pa­
ragraphe 1; a partir de ce mo­
ment, le transporteur doit' se 
confonher aux ordres du des­
tinataire. 

3. Le droit de disposition ap­
partient toutefois au destina­
taire des l'etablissement de la 
lettre de voiture si une mention 
dans ce sens est .faite par l'ex­
pediteur sur cette lettre. 

2. Der Frachtführer ist nicht 
verpflichtet zu prüfen, ob' diese 
Urkunden und Auskünfte rich­
tig und ausreichend sind. Der 
Absender haftet dem Fracht­
führer für alle aus dem Fehlen, 
der Unvollständigkeit oder Un­
richtigkeit der Urkunden und 
Angaben entstehenden Schäden, 
es sei denn, daß den Fracht­
führer ein Verschulden trifft. 

3. Der Frachtführer haftet 
wie ein Kommissionär für die 
Folgen des Verlustes oder der 
unrichtigen Ver~endung der im 
Frachtbrief' bezeichneten und 
diesem beigegebenen oder dem 
Frachtführer ausgehändigte~ Ur­
kunden; er hat jedoch keinen 
höheren Schadenersatz zu kisten 
als bei Verlust des Gutes. 

Art i k el 12 

1. Der Absender ist berech­
tigt, über das Gut zu verfügen. 
Er kann insbesondere verlangen, 
daß der Frachtführer das Gut 
nicht weiterbefördert, den für 
die Ablieferung vorgesehenen 
Ort ändert oder das Gut einem 
anderen als dem im Frachtbrief 
angegebenen Empfänger ablie­
fert. 

2. Dieses Recht erlischt, so­
bald die zweite Ausfertigung des 
Frachtbriefes dem Empfänger 
übergeben ist oder dieser sein 
Recht nach Artikel 13 Absatz 1 
geltend macht. Von diesem Zeit­
punkt an hat der Frachtführer 
den Weisungen des Empfängers 
nad1Zukommen. 

3. Das Verfügungsrecht steht 
jedoch dem Empfänger bereits 
von der Ausstellung des Fracht­
briefes an zu, wenn der Absen­
der einen entspredienden Ver­
merk in den Frachtbrief einge­
tragen hat. 

4. If..inexercising his right of 4. Si, en exer~ant son droit 4. Hat der Empfänger in Aus-
disposal the consignee has or- de disposition, le destinataire or- übung seines Verfügungsrechtes 
dered the delivery of thegooills donne de livrer la marehandise die Ablieferung des Gutes an 
to another person, that other a une autre personne, eelle-ci ne einen Dritten angeordnet, so ist 
person shall not he entitled to peut pas designer d'autres des-l dieser nicht berechtigt, seiner­
name other consignees. tinataires. ' seits andere Empfänger zu be-

stimmen. 
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5. The exercise of the right 
of disposal shall be subject to 
the following conditions: 

(a) That the sender or, in the 
case referred to in para­
graph 3 of this article, 
the consignee who wishes 
to exercise the right pro­
duc-es the first copy of the 
consignment . note on 
which the new instruct­
ions to the carrier have 
been entered and indemn­
ifies the carrier against 
allexpenses, loss and ·da­
mage involved in ca.rry­
ing out such instructions; 

(b) That the carrymg out of 
such instructions is pos­
sihle at the time when 
the instructions reach 
the person who is to 
carry them out and does 
not either interfere with 
the normal working of 
the carrier's undertaking 
or prejudice the senders 
or consignces of other 
consignments; 

(c) That the instructions do 
not result in a division of 
the consignment. 

. 5. L'exercice du droit de dis­
position est subordonne aux 
conditions suivantes: 

a) L'exp6diteur ou, dans le 
cas vise au paragraphe 3 
du present artide, le des­
tinataire qui veut exercer 
ce droit doit presenter le 
premier exemplaire de la 
lettre de voiture, SUd 

lequel doivent etre inscri­
'tes les nouvelles instruc­
tions donnees au transpor­
teur, et dedommager le 
transporteur des frais et 
du prejudice qu'entraine 
l'execution de ces instruc­
tions; 

b) Cette execution doit etre 
possible au moment ou les 
instructions parviennent a 
lapersonne qui doit les 
executer et elle ne doit 
ni entraver l'exploitation 
normale de l'entreprise du 
transporteur, ni porter 
prejudice aux expediteurs 
ou destinataires d'autres 
envOJs; 

c) Les instructions ne doi­
vent jamais avoir pour 
effet de diviser l'envoi. 

6. When, by reason of the 6. Lorsque, en raison des dis-
provisions of paragraph 5 (h) positions prevues au paragra­
of this article, the carrier can- phe. 5, b, du present article, le 
not carry out the instructions transporteur ne peut executer 
which he receives, he shall les instructions qu'il res:oit, il 
immediately notify the person doit en aviser immediatement la 
who gave hirn such instrllct- personne dont emanent ces ins-
IOns. 

7. A carrier who has not 
carried out' the instructions 
given under the conditions pro­
vided for in this article, or who 
has carried them out without 
requiririg the first copy of the 
consignment note to be pro­
duced, shall be liable to the 
person entitled to make a claim 
for any loss or damage caused 
thereby. 

Article 13 

1. After arrival of' the goods 
at the place designated for .deli­
very, the consignce shall be 
entided to require the carrier 
to deliver to hirn, against a re-

tructlOns. 

7. Le transporteur qui n'aura 
pas execute les instructions don­
nces dans les conditions prevues 
~l,U present article ou qui se sera 
conforme a de teIles instructions 
sans avoir exige la presentation 
du premier exemplaire de la 
lettre de voiture sera respon­
sable envers l'ayant droit du 
prejudice cause par ce fait. 

Article 13 

1. Apres l'arrivee de la mar­
chandise au lieu prevu pour la 
livraison, le destinataire a Je 
droit de dernander que le deu­
xieme exernplaire de la lettre de 

9 

5. Die Ausübung des Verfü­
gungsrechtes unterl'iegt folgen­
den Bestimmungen: 

a) der Absender oder in dem 
in Absatz 3 bezeichneten 
Falle der Empfänger hat, 
wenn er sein Verfügungs­
recht ausüben will, die 
erste Ausfertigung des 
Frachtbriefes vorzuweisen, 
worin die dem Frachtfüh­
rer erteilten neuen \X'ei'­
sungen eingetragen sein 
müssen, und dem Fracht~ 
führer alle Kosten und 
Schäden zu ersetzen, die 
durch die Ausführung der 
Weisungen entstehen; 

b) die Ausführung der Wei­
sungen muß zu dem Zeit­
punkt, in dem sie die Per­
son erreichen, die sie aus­
führen soll, möglich sein 
und darf weder den ge­
wöhnlichen Betrieb des 
Unternehmen5 des Fracht­
führers hemmen noch die 
Absender oder Empfänger 
anderer Sendungen schä­
digen; 

c) die Weisungen dürfen 
nicht zu einer Teilung der 
Sendung führen. 

6. Kann der Frachtführer auf 
Grund der Bestimmungen des 
Absatzes 5 Buchstabe b} die er­
haltenen Weisungen nicht durch­
führen, so 'hat er unverzüglich 
denjenigen zu benachrichtigen, 
der die Weisungen erteilt hat. 

7. Ein Frachtführer, der Wei­
sungen nicht ausführt, die ihm 
unter Beachtung der Bestim­
mungen dieses Artikels erteilt 
worden sind, oder der solche 
Weisungen ausführt, ohne die 
Vorlage der ersten Ausfertigung 
des Frachtbriefes verlangt zu 
haben, haftet dem Berechtigten 
für den daraus entstehenden 
Schaden. 

Artikeln 

1. Nach Ankunft des Gutes 
an dem für die Ablieferung vor­
gesehenen Ort ,ist der Emfänger 
berechtigt, vom Frachtführer zu 
verlangen, daß ihm gegen Emp-
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ceipt, . the second copy of the 
consignment note and the 
goods. If the loss of the goods i5 
established or if the goods have 
not arrived after the expiry of 
the period provide,d for in ar­
.tide 19, ~he consignee shall be 
entitled to enforce in his own 
name against the carrier any 
rights arising from the contract 
of carriage. 

2. The conslgnee who avails 
hirns elf of the rights grant'ed to 
hirn under paragraph 10fthis 
article shall pay the charges 
shown to be due on the con­
signment note, hut in the event 
of dispute on this matter the 
carrier shall not be required to 
deliver the goods unless secur­
ity has been furnished by the 
consignee. 

Article 14 

1. If for any reason It IS or 
becomes impossible to carry out 
the contract in accordance with 
the terms laid down in the 
consignment note before the 
goods reach the place desig,.p.ated 
für delivery, the carrier shall 
ask for instructions from the 
person ·entitled to dispose of 
the goods in accordance with 
the provisions of article 12. 

2. Nevertheless, if circum­
stances are such as tO allow the 
carriage to be carried out under 
conditions differing from those 
laid down in the consignment 
note and if the carrier has been 
unable to obtain instructions 
in reasonable time' from the 
person entitled todispose of 
the goods in accordance witJh 
the provisions of article 12, he 
shall take such steps as seem to 
hirn to be in the best interests 
of the person entitled to dis­
pose of the goods. 

Art i cl e 15 

1. Where circumstances pre­
vent deHvery of the ,goods after 
their arrival at the place desig­
nated for delivery, the carrier 
shall ask the sender for his 
instructions. If the consignee 

voiture lui soit remis et que la 
marchandise lui soit livree, le 
tout contre decharge. Si la perte 
de la marchandise est etablie, ou 
si Ia marchandise n'est pas ar­
rivee a l'expiration du deIai pre­
vu a l'article 19, le destinataire 
est autorise a faire valoir en son 
propre nom vis-a-vis du trans­
porteur les droits qui resultent 
du contrat de transport. 

fangsbestätigung die zweite Aus­
fertigung des Frachtbriefes über­
geben und das Gut abgeliefert 
wird. Ist der Verlust des Gutes 
festgestellt oder ist das Gut in­
nerhalb der in Artikel 19 vor­
gesehenen Frist nicht angekom­
men, so kann der Empfänger 
die Recht~ aus dem Beförde­
rungsvertrag . im eigenen Na­
men gegen den Frachtführer 
geltend machen. 

2. Le destinataire qui se pre- 2. Der Empfänger, der die 
vaut des droits qui lui sont ac- ihm nach Absatz 1 zustehenden 
cordes aux termes du para- Rechte geltend macht, hat den 
graphe 1 du present article est Gesamtbetrag der aus dem 
tenu de payer le montant des Frachtbrief hervorgehenden 
creances resultant de la lettre de I Kosten zu zahlen. Bei Streitig­
voiture. En cas de contestation keiten hierüber ist der Fraeht­
a ce sujet, le transporteur n'est führer zur Ablieferung des Gu- . 
oblige d'effectuer la livraison de tes nur verpflichtet, wenn ihm 
la marchandise que si une cau- der Empfänger Sicherheit leistet. 
tion lui est fournie par le des-
tinataire. 

Art i cl e 14 

1. Si, pour un motif quelcon­
que, l'execution du contra.t dans 
les conditions prevues a la lettre 
de voiture est ou devient impos­
sible avant l'arrivee de la mar­
chandise au lieu prevu pour la 
livraison, le t'ransporteur est 
tenu de demander des instruc­
tions a la personne qui a le droit 
de disposer de la marchandise 
conformement a l'article 12. 

2. Toutefois, si les circonstan­
ces permettent l'execution du 
transport dans des conditions 
differentes de cefles prevues a 
la lettre de voiture et si le trans­
porteur n'a pu obtenir en temps 
utile les instructions de la per­
sonne qui a le droit de disposer 
de la marchandise conförme­
ment a l'article 12, il prend les 
mesures qui lui paraissent les 
meilleures dans l'inter&t de la 
personne ayant le droit de dis­
poser de la marchandise. 

Art i cl e 15 

1. Lorsque, apres l'arrivee de 
la marchandise au lieu de desti­
nation, il se presente des emp&­
chements a la livraison, le trans­
porteur demande des instruc­
tions a l'expediteur. Si le desti-

Artikel 14 

1. Wenn aus irgendeinem 
Grunde vor Ankunft des Gutes 
an dem für die Ablieferung vor­
gesehenen Ort die Erfüllung des 
Vertrages zu den im Fracht­
brief festgelegten Bedingungen 
unmöglich ist oder unmöglich 
wird, hat der Frachtführer Wei­
sungen des nach Artikel 12 über 
das Gut Verfügungsberechtig­
ten einzuholen. 

2. Gestatten die Umstände je­
doch eine von 'den im Fracht­
brief festgelegten Bedingungen 
abweichende Ausführung der 
Beförderung und konnte der 
Frachtführer Weisungen des 
nach Artikel 12 über das Gut 
Verfügungsberechtigten inner­
halb angemessener Zeit nicht er­
halten, so hat er die Maßnah­
men zu ergreifen, die ihm im 
Interesse des über das.Gut Ver­
fügungsberechtigten die besten 
zu sein scheinen. 

Ar ti k e 1 15 

1. Treten nach Ankunft des 
Gutes am Bestimmungsort Ab­
lieferungshindernisseein, so hat 
der Frachtführer Weisungen des 
Absenders einzuholen. Wenn 
der Empfänger die Annahme 
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refuses the goods the sender 
shall beentitled to dispose of 
thern without being obliged to 
produce the first copy of the 
consignrnent note. 

2. Even if he has refused the 
goods, the consignee l11ay ne­
vertheless require delivery so 
lang as the carrier has not re­
ceived instructions, to the con­
trary from the sender. 

nataire refuse la marchandise, 
l'expediteur a le dtoit de dis­
poser' de celle-ci sans avoir a 
produire le premier exemplaire 
de la lettre de voiture. 

2. M~me s'ila refuse la mar­
chandise, le destinataire peut 
toujours en demander la livrai­
son tant que le transporteur n'a 
pas rec;u d'instructions contrai­
res de I'expediteur. 

11 

des Gutes verweigert, ist der 
Absender bel'echtigt, über das 
Gut zu verfügen, ohne die erste 
Ausfertigung des Frachtbriefes 
vorweisen zu müssen. 

2. Der Empfänger kann, auch 
wenn er die Annahme des Gu­
tes verweigert hat, dessen Ab­
lieferung noch so lange verlan­
gen,' als der Frachtführer keine 
dem widersprechenden Weisun­
gen des Absenders erhalten hat. 

3. When -circumstances pre­
venting delivery of the goods 
arise after the consignee, in 
exercise of his rights uIlJder ar­
tide 12, paragraphe 3, has 
given an order for the goods to 
be deliv·er·ed to another person, 
paragraphs 1 and 2 of this ar­
tide shall apply as if the con­
signee were the sender an<d that 
other person were the con­
signee. 

3. Si l'emp~chement a la li- 3. Tritt das Ablieferungs-
vraison se presente apres que, hindernis ein, nachdem der 
conformement au droit qu'il de-I Empfänger auf Grund seiner 
tient en vertu de l'artide 12, Befugnisse nach Artikel 12 Ab­
paragraphe 3, le destinataire a satz 3 Anw~isung ~rtei!t hat, 
donne l'ordre de livrer la mar- das Gut an emen Dntten abzu­
chandise a une autre personne, liefern, so nimmt bei der An­
le destinataire est substitue a wendung der Absätze 1 und 2 
l'expediteur, et cette autre per- dieses Artikels der Empfänger 
sonne au destinataire, pour l'ap- die Stelle des Absenders,und der 
plication des paragraphes 1 et 2 Dritte die des Empfängers ein. 
ci-dessus. 

Article 16 

1. The carrier shall be en­
title,d to recover the cost of 
his request for_ instructions arid 
any expenses eIitailed in carry­
ing out such instructions, un­
les's such expenses were caused 
by the wrongful act o.r neglect 
of the carrier. 

Article 16 

1. Le transporteur a droit au 
remboursement des frais que lui 
cause sa demande d'instructions, 
~u qu'entratne pour lui l'exe­
cution des instructions rec;ues, 
a moins que ces frais ne soient 
la consequence de sa faute. 

2. In the cases referred to in 2. Dans les cas vises a l'ar-
artide 14, paragraph 1, and in tide 14,paragraphe 1, et a l'ar­
artide 15, the carrier may im- tide 15, le transporteur peut de­
mediately unload the goods for charger immediatement la mar­
account of the person entitled chandise pour le compte de l'ay­
to dispose of them and there- ant droit; apres ce decharge­
upon the carriage shall be ment, le transport est n~pute 
deemed to be at an end. The termine. Le transporteur assurne 
carrier shall then hold the alors la garde de la march an­
goods on bebalf of the person dise. Il peut toutefois confier la 
so entiled. He may however marchandise a un tiers et n'est 
entrust them to a third party, alors responsable que du choix 
and in that case he shalJ not be judicieux de ce tiers. La mar­
under any li ability except for chandise reste grevee des cre­
the exercise of reasonable ca re ances resultant de la lettre de 
in the choice of such third voiture et de tous autres frais. 
party.The charges due under I 

the consignment note and all 
other expenses shall rernain 
chargeable against the goods. 

3. The car6er may sell the 
goods, without awaiting insfruct­
ions from the person entided 
to dispose of t~em, if the goods 

3. Le transporteur peut faire 
proceder a la vente de la mar­
chandise sans attendre d'instruc­
tions de l'ayant droit lorsque 

Artikel16 

1. Der Frachtführer hat An­
spruch auf Erstattung der Ko­
sten, die ihm dadurch entstehen, 
daß er Weisungen einholt oder 
ausführt, es sei denn, daß er 
diese Kosten verschuldet hat. 

2. In den in Artikel 14 Ab­
'satz 1 und in Artikel 15 be­
zeichneten Fällen kann der 
Frachtführer das Gut sofort auf 
Kosten des Verfügungsberech­
tigten ausladen; nach dem Aus­
laden gilt die Beförderung als 
beendet. Der Frachtführer hat 
sodann das Gut für den Yer­
fügungsberechtigten zu verwah­
ren. Er kann es jedoch audl 
einem Dritten anvertrauen und 
haftet dann nur für diesorgfäl­
tige Auswahl des Dritten. Das 
Gut bleibt mit den aus dem 
Frachtbrief hervorgehenden An­
sprüchen sowie mit allen ande­
ren Kosten belastet. 

3. Der Frachtführer kann, 
ohne' Weisungen des Verfu­
gungsberechtigten abzuwarten, 
den Verkauf des Gutes ·veran-
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are perishable or rheir condi· 
tion warrants such a course, or 
when the storage expens1es 
would be out of proportion to 
the value of the goods. He may 
also proceed to the sale of the 
goods in other cases if after the 
expiry of a l1easonable period 
he has not received from the 
person entitled to dispose of the 
goods instructions to the con­
trary which he may reasonably 
be required to carry out. 

4. If the goods have been 
sold pursuant to this article, the 
proceeds of sate; aft:,er deduction 
of the expenses chargeahle 
against the goods, shall be 
placed at the disposal of the 
person entitIe·d to dispose of 
the goods. If these charges ex­
ceed the proceeds of sale, the 
carrier shall be entided to the 
difference. 

5. The procedure in the case 
of sale shaII be determined by 
the law or custom of the place 
where the goods are situated. 

. CHAPTER IV 

Liability of the carrier 

Article 17 

1. The carrier shall be liable 
. for the total or pa.rtial loss of 
the goods all'd for d\image 
thereto occurring between the 
time when he takes ov.er the 
goods and the time of de1ivery, 
as well as for any de1ay in deliv­
ery., 

2. The carrier shall however 
he relieved of liability if the 
loss, damage or delay was 
caused by the wrongEul act or 
neglect of the claimant, by the 
instructions of the claimant 
given otherwi&e than as the 
re&ult of a wrongful act or neg­
lect on the part of the carrier, 
by inherent vice of the goods or 
through circumstances which 
the carrier could not avoid allid 
the consequences of which he 
was unable to prevent. 

la nature perissable ou l'etat de 
la marchandise le justifie ou 
lorsque les frais de garde sont 
hors de proportion avec la va­
leurde la marchandise. Dans les 
autres cas, il peut egalement 
faire proceder a la vente 10rs­
que, dans un deIai raisonnable, 
il. n'a pas re«;u de l'ayant droit 
d'instructions contraires dont 
l'execution puisse equitablement 
&tre exigee. 

lassen, wenn es sich um verderb­
liche Waren handelt oder der 
Zustand des Gutes eine solche 
Maßnahme rechtfertigt oder 
wenn die Kosten der Verwah­
rung in keinem Verhältnis zum 
Wert des Gutes stehen. Er kann 
auch in anderen Fällen den Ver­
kauf des Gutes. veranlassen, 
wenn er innerhalb einer ange­
messenen Fri.st gegenteilige Wei­
sungen des Verfügungsberechtig­
ten, deren Ausführung ,ihm bil­
ligerweise . zugemutet werden 
kann, nicht erhält,-

4. Si la marchandise a ete 4. Wird das Gut auf Grund 
vendue en application du pre-' der Bestimmungen dieses Ar­
sent article, le produit de la tikels verkauft, so ist der Erlös 
vente doit ~tre mis a ladispo- nach Abzug der auf dem Gut 
sition de l'ayant droit, deduc- lastenden Kosten dem Verfü­
tion faite des frais grevant la gungsberechtigten zur Verfü­
marchandise. Si ces frais sont gung zu stellen. Wenn diese 
superieurs au produit de la Kosten höher sind als der Erlös, 
vente, le transporteur a droit a kann der Frachtführer den Un-
la difference. terschied beanspruchen. 

5. La fa«;on de proceder eu 
cas de vente est determinee par 
la loi ou les tisages du lieu Oll 
se trouve la marchandise. 

5. Art und Weise des Ver­
kaufes bestimmen sich nach den 
Gesetzen oder Gebräuchen des 
Ortes, an dem sich das Gut be-

o findet . 

CHAPITRE IV 

Responsabilite du transporteur 

Article 17 

1. Le transporteur e~t respon­
sable de la perte totale ou par­
tielle ou de I'avarie, qui se pro­
duit entre le moment de la prise 
en charge de la marchandise et 
celui de la livrai~on, ainsi que du 
retard a la livraison. 

2. Le transporteur est decharge 
de cette responsabilite si la perte, 
l'avarie ou le retard a eu pour 
cause une faute de l'ayant droit, 
un ordre de celui-ci ne resultant 
pas d'une faute du transporteur, 
Un vice propre de la marchan­
dise, ou des circonstances que le 
transporteur ne pouvait pas 
eviter et aux consequences des­
quelles il ne pouvait pas' obvi'er. 

KAPITEL IV 

Haftung des Frachtführers 

Art i k el 17 

1. Der Frachtführer haftet 
für g:~nzlichen oder teilweisen 
Verlust und für Beschädigung 
des Gutes, sofern der Verlust 
oder die Beschädigung zwischen 
dem Zeitpunkt der übernahme 
des Gutes und dem seiner Ab­
lieferung eintritt, sowie für 
überschreitung der Lieferfrist. 

2. Der Frachtführer ist von 
dieser Haftung befreit, wenn der 
Verlust, die Beschädigung oder 
die überschreit~ng der Liefer­
frist durch ein Verschulden des 
Verfügungsberechtigten, durch 
eine nicht vom Frachtführer 
verschuldete Weisung des Ve:­
fügungsberechtigten, durch be­
sondere Mängel des Gutes oder 
durch Umstände verursadlt 
worden ist, die der Frachtführer 
nirnt vermeiden und deren Fol-

I gen er nirnt abwenden konnte. 
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3. The carrier shaU not be 
relieved of liability by reason 
of the ·defective condition of the 
vehicle used by hirn in order 
to perform the ca,rriage, or by 
reason of the wrongful act or 
neglect of the person from 
whom he may have hired the 
-vehicle or of the agents or ser­
vants of the latter. 

4. Suhject to artide 18, para­
graphs 2 to 5, the carrier shall 
he relievedof liability when the 
loss or damage atises horn the 
special risks inherent in olle or 
more of the following Clrcum­
stances: 

, (a) Use of open unsheated 
v·ehicles, when their use 
has been expressly agreed 
and specified in the con­
signment note; 

(b)The lack of, or ,defective 
condiition of packing m 
the case of goods which, 
hy their nature, are liable 
to wastage or to be 
damaged when not pack,ed 
or when not properly 
pack~d; 

(c) Handling, loading, stow­
age or unloading of the 
goods by. the sender, the 
consignee or persons act~ 
ing on behalf of the sen­
der or the consignee; 

(d) The nature of certain 
kinds of goods which par­
ticularly exposes them to 
total or partial loss or 
to damage, - especially 
through breakage, rust, 
decay, desiccation, leakage, 
normal wastage, or the 
action of moth or ver-
mm; 

(e) Insufficiency or iriade­
quacy of marks or num­
bers on the packages; 

{f) The carriage of livestock. 

3. Le transporteur ne peut ex­
ciger, po ur se decharger de sa 
respons,abi!.ite, ni des defec­
tuosite du vehicule dont il se 
sert pour effectuer le transport, 
ni de fautes de la personne dont 
il aura~t loue le vehieule ou des 
preposes de eelle-ci. 

4. Compte t,enu de l'article 18, 
paragraphes 2 a 5, le transpor­
teur est decharge de ·sa respon­
s:abilite lorsque la pene ou 
l'ava6e ,resuite des risques par­
ticuliersinherents a l'un des faits 
suivants ou a plusieurs d'entre 
eux: 

a) Emploi de vehicules, ou­
verts et non baches, lors~ 
q~e cetemploi a ete con­
venu d'une maniere ex­
presse et mentionne dans 
la lettre de voiture; 

b) Absence ou defectuosite de 
l'emballage pour les mar­
'chand.ises exposees par leur 
natur'e a des dechers ou 
avaries quand elles ne sont 
pas ,emballees ou sont mal 
emballees; 

c) Manutention, chargement, 
arrimage ou dechargement 
de la marchandvse par l'ex­
pediteur ou le destinataire 
ou des personnes agissant 
poui: le compte de l'ex­
pediteur ou du destina­
taire; 

cl) Nature de certaJines mar­
chandises exposees, par des 
causes inherentes 'a cette 
nat.ure m~me, so~t aperte 
totale ou partielle, soit a 
avarie, notamment par 

. bris, rouille, deterioration 
interne et spontanee, des­
sication, coulage, dechet 
normal ou action de la 
vermme et des rongeurs; 

e) Insuffisance ou imperfec­
tion des rnarques ou des 
numeros de coLis; 

f) Transport d'animaux Vl­
vants. 

13 

3. Um sich von seiner Haf­
tung zu befreien, kann sich der 
Frachtführer weder auf Mängel 
des für die Beförderung ver­
wendeten Fahrzeuges noch ge­
gebenenfalls auf ein Verschul­
den des Vermieters des Fahrzeu­
ges ,oder der Bediensteten des 
Vermieters berufen. 

4. Der Frachtführer ist vor­
behaltlich des Artikels 18 Ab­
'satz 2 bis 5 von seiner Haftung 
befreit, wenn der Verlust oder 
die Beschädigung aus den mit 
einzelnen oder mehreren Um­
ständen der folgenden Art ver­
bundenen besonderen Gefahren 
entstanden ist: 

a) Verwendung von offenen, 
nicht mit Planen gedeck­
ten - Fahrzeugen, wenn 
diese Verwendung aus­
drücklich vereinbart und 
1m Frachtbrief vermerkt 
worden ist; 

b) Fehlen oder Mängel der 
Verpackung, wenn die 
Güter ihrer Natur nach 
bei fehlender oder mangel­
hafter Verpackung Ver-
1usten oder Beschädigun­
gen ausgesetzt sind; 

, 
c) Behandlung, Verladen, 

Verstauen oder Ausladen 
des Gutes durch den Ab­
sender, den Empfänger 
oder Dritte, die für den 
Absender oder Empfänger 
handeln; 

d) natürliche Beschaffenheit 
gewisser Güter, derzufolge 
sie gänzlichem oder teil­
weisem Verlust oder Be­
schädigung, insbesondere 
durch Bruch, Rost, inne­
ren Verderb, Austrocknen, 
Auslaufen, normalen 
Schwund oder Einwirkung 
von Ungeziefer oder Na­
getieren, ausgesetzt sind; 

e) ungenügende oder unzu­
längliche Bezeichnung oder 
Numerierung der Fracht­
stücke; 

f), Beförderung von lebenden 
Tieren. 

166 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 42

www.parlament.gv.at



14 

5. Where under ~his article 
the carrier is not under any 
liability in respect of some of 
the factors causing the 10ss, 
damage 'Or delay, he shall only 
be liable to the extent that 
those factors for which he 1S 
liable under this article have 
contributed to the loss, damage 
or delay. 

Article 18 

1. The burden of proving 
that loss, damage or delay was 
due t'O one of the causes spe­
cified in article 17, paragraph 2, 
sh.all rest upon the carrier. 

2. When the carrier estab­
lishes that in the circumstances 
of the case, the 10ss or damage 
could be attribute'd to one or 
more 'Of the special risks refer­
red to in article 17, paragraph 
4, it shal1 be presumed that it 
was so caused. The daimant 
shall however be entitled to 
prove that the loss 'Or damage 
was not, in fact, attributable 
either wholly or partly to one 
of these risks. 

3. This presumption shall not 
apply in the circumstances set 
out in article 17, paragraph 4 
(a), if there has been an ab­
normal shortage, or a loss of 
any package. 

5. Si, en vertu de present ar­
ticle, le transponeur ne repond 
pas de certains des facteurs qui 
ont cause le domrnage, sa respon­
sabiloite n'est engagee que dans 
la proponion OU I.es facteurs 
dont il repond en vertu du pre­
sentarticle ont contribue au 
domrnage. 

'Article 18 

1. La preuve que la perte, 
l'avarie ou le retard a eu pour 
cause un des faits prevus a I'ar­
tide 17, paragraphe 2, incombe 
au transporteur. 

. 2. Lorsque le transporteur 
hablit que, ,eu egard aux cir­
c'Onstances de fait, la perte ou 
l'avarre a pu resulter d'un ou de 
plu'Sieurs des risques particuliers 
prevus a l'article 17, para­
graphe 4, il y a presomption 
qu'elle en resulte. L'ayaIllt dlroit 
peut toutefo,is faire la preuve 
que le domrnage n'a pas eu l'un 
de ces risques pour cause totale 
ou partielle. 

3. La presomption visee ci~ 
dessus n'est pas applicable dans 
le cas prevu a l'arücle 17, para­
graphe 4, a, s'il y a manquant 
d'une importance anormale ou 
perte de colis. 

4. If thc carriage is performed A. Si le transpor,t est effectue 
in vehic1es specially equipped au moyen d'un vehicule amenage 
t'O protect the goods from the en vue de s'Oustraire les mar­
cffects of heat, cold, variations chandises a l'influence de la 
in temperature ör the humidity chaleur, du froid, des variations 
of the air, the carrier shall not deremperature ou de l'humidite 
be entJitled to claim the benefit de l'air, le 'transporteur ne peut 
of article 17, paragraph 4 (d), invoquer le benefice de l'ar­
unless he pr'Ovesthat a:ll steps 1Jic1e 17, paragraphe 4, d, que 
incumbent on hirn in the cir- s~il fourn~t la preuve que toutes 
cumstances with r'espect to the les' mesures lui incombant, 
choice,' maintenance and use of i compte tenu des circonstances, 
such equiment were taken and ont ete prises en ce qui concerne 
that he complied with any spe- le choix, l'entretien et l'empI.oi 
cial instructions. issued to hirn. deo ce~ amenagements et qu'il 

s'est conf'Orme 'aux instructions 
speciales qui ont pu lui hre 
donnees. 

5. Haftet der Frachtführer 
auf Grund dieses Artikels für 
einzelne. Umstände, die einen 
Schaden verursacht haben, nicht, 
so haftet er nur in dem Um­
fange, in dem die Umstände, für 
die er auf Grund dieses Artikels 
haftet, zu dem Schaden beige­
tragen haben. 

Artikel18 

1. Der Beweis, daß der Ver­
lust, die Beschädigung oder die 
überschreitung der Lieferfrist 
durch einen der in Artikel 17 
Absatz 2 bezeichneten Umstände 
verursacht worden ist, obliegt 
dem Frachtführer . 

2. Wenn der Frachtführer dar­
legt, daß nach den Umständen 
des Falles der Verlust oder die 
Beschädigung aus einer oder 
mehreren der in Artikel 17 Ab­
satz 4 bezeichneten besonderen 
Gefahren entstehen konnte, 
wird vermutet, daß der Schaden 
hieraus entstanden ist. Der Ver­
fügungsberechtigte kann jedoch 
beweisen, daß der Schaden nidlt 
oder nicht ausschließlich aus 
einer dieser Gefahren entstan­
den ist. 

3. Diese Vermutung gilt im 
Falle des Artikels 17 Absatz 4 
Buchstabe' a) nicht bei . außer­
gewöhnlich großem Abgang 
oder bei Verlust von ganzen 
Frachtstücken. 

4. Bei Beförderung mit einem 
Fahrzeug, das mit besonderen 
Einrichtungen zum Schutze des 
Gutes gegen die Einwirkung 
von Hitze, Kälte, Temperatur­
schwankungen oder Luftfeuch­
tigkeit versehen ist, kann sich 
der Frachtführer auf Artikel 17 
Absatz 4 Bumstabe d) nur be­
rufen, wenn er beweist, daß er 
alle ihm nach den Umständen 
obliegenden Maßnahmen hin­
sichtlich der Auswahl, Instand­
haltung und Verwendung der 
besonderen Einrichtungen ge­
troffen und ihm erteiltebeson­
dere Weisungen beachtet hat. 

5. The carrier shall not be 5. Le transporteur ne peut 5. Der Frachtführer kann sich 
entitled to claim the henefit of invoquer Ie benefice de l'ar- auf Artikel 17 Absatz 4 Buch-
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article 17, paragraph 4 (f), un­
less he prO'ves that all steps 
normally incumbent on hirn in 
the circumstances were taken 
and mat he complied with any 
special instructions issued to 
hirn. 

Article 19 

Delay in delivery shall be 
said to occur when the goods 
have not been delivered within 
the ag,reed time-limit or when, 
failing an agreed time-limit, the 
actual auration of the carriage 
having regard to the circum­
stances of the case, and in par­
ticular, in the case O'f partial 
loa,ds, the time' required for 
making up a complete load in 
the nÜ'rmal way, exceeds the 
time it would be reasonable to 
allow a diligent carrier. 

. Art i cl e 20 

1. The facttbat goods have 
not heen delivered within 
thirty days fO'llO'wing the ex­
piry of the agreed time-limit, 
or, if thefe is nO' agreed time­
limit, within sixtydays from 
the time when the canier took 
over the goods, shall be con­
clusive evidence of the 10ss of 
the goods, and the person 
entitled to make a claim may 
thereupon treat them as lost. 

2. The person so entided 
may, on receipt of compen­
sation for . the missing goods, 
request in writing t'hat he shall 
be notified immediately should 
the goods be recovered in the 
course of the year follO'wing 
the payment of cÜ'mpensation. 
He shall be given a written 
acknowledgement of such re­
quest. 

3. Within the thirty days 
following receipt of such notif­
ication, the person entitled as 
afO'resaid may require 'the 
goods to be delivered to hirn 
against payment of the charges 
shown to be due Ü'n ehe con-
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ticle 17, paragraphe 4, f, que 
s·'i1 fournit la preuve que toutes 
les mestiJ:'es lui incornbant nor­
malement, compte tenu des cir­
constances, ont ete prises et qu'il 
s'est conforme aux instructions 
speciales qUli ont pu lui &tre 
donnees. 

Article 19 

n y a retard a la livraisO'n 
lorsque Ia marchandise n'a pas 
ete livree dans Ie debi convenu 
ou, s'il n'a pas ete convenu de 
delai" Iorsque Ia duree effective 
du transport depasse, compte 
·tenru des circonstances' et, 
notamment, dans le' cas d'un 
chargement partie!, du temps 
voulu pourassembler un charge­
ment comptet dans des condi­
tions normales, Ie temps qu'il 
est raisonnable d'aUouer ades 
transporteurs diligents. 

Art i. c 1 e 20 

1. L'ayant droit peut, sans 
avoir a fournir d'autres preuves, 
considerer Ia marchandJise 
comme perdue quand elle n'a 
pas ete livree dans Ies' trente 
jours qui suivent I'expiration du 
delai conyenu ou, s'il n'a pas ete 
convenu de delai, dans les 
soixante jours qui suivent Ia 
prise en charge de Ia marchan­
dis'e par Ie transp0l'teur. 

2. L'ayant droit peut, en rece­
va1l!t Ie paiement de I'Indemnite 
pour la marchandise perdue, 
demander, par ecrit, a &tre avise 
immediatement dans Ie cas OU 
Ia marchandise serait retrouvee 
au cours de I'annee qui suivra 
le pa;iement de I'indemnite. Illui 
est donne par ecrit acte de cette 
demande. 

3. Dans les trente jours qui 
sU'ivent Ia reception de cet avis, 
l'ayant droit peut exiger que Ia 
rnarchandise' lui soit livree 
contre paiement des creances 
resultant de Ia Iettre de voiture 
et contre restitution de I'indem-

15 

stabe f) nur berufen, wenn er 
beweist, daß er alle ihm nath 
den Umständen üblicherweise 
obliegenden Maßnahmen getrof­
fen und ihm erteilte besondere 
Weisungen beachtet hat. 

Artikel19 

Eine überschreitung der Lie­
ferfrist liegt vor, wenn das Gut 
nicht innerhalb der vereinbarten 
Frist abgeliefert worden ist 
oder, falls keine Frist vereinbart 
worden ist, die tatsächliche Be­
förderungsdauer unter Berück­
sichtigung der Umstände, bei 
teilweiser Beladung insbesondere 
unter Berücksichtigung der unter 
gewöhnlichen Umständen für 
die Zusammenstellung von Gü­
tern zwecks vollständiger Bela­
dung benötigten Zeit, die Frist 
überschreitet, die vernünftiger­
weise einem sorgfältigen Fracht­
führer zuzubilligen ist. 

Art i k e 1 20 

1. Der Verfügungsberechtigte 
kann das Gut, ohne weitere Be­
weise erbringen zu müssen, als 
verloren betrachten, wenn es 
nicht binnen 30 Tagen nach Ab­
lauf der vereinbarten Lieferfrist 
oder, falls keine Frist verein­
bart worden ist, nicht binnen 
60 Tagen nach der übernahme 
des Gutes durch den Fr:achtfüh­
rer' abgeliefert' worden ist. 

2. Der Verfügungsberechtigte 
kann bei Empfang der Entsch:i­
digung für das verlorene Gut 
schriftlich verlangen, daß er so­
fort benachrichtigt wird, wenn 
das Gut binnen einem Jahr nach 
Zahlung der Entschädigung wie­
. der aufgefunden wird. Dieses 
Verlangen ist ihm schriftlich zu 
bestätigen. 

3. Der Verfügungsberechtigt e 
kann binnen 30 Tagen nach 
Empfang einer solchen Benach­
richtigung fordern, daß ihm das 
Gut gegen Befriedigung der aus 
dem Frachtbrief hervorgehen­
den Ansprüche und gegen Rüdi-

4 
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signment note and also against 
refund of the compensation he 
received less auy charges in­
c1uded therein but without pre­
judice to any claims to com­
pensation fordelay in delivery 
under article 23 an,d, where 
applicable, article 26. 

4. In the absence of the re­
quest mentioned in paragraph 2 
or of any instructions given 
within the period of thirty 
days specified in paragraph 3, 
or· if the goods are not reco­
vered unti! more than one 
year after the payment of com­
pensation, the carrier shall he 
entitled to deal with them in 
accordance wirh the law of the 
place where the goods are situ­
ated. 

Art i cl e 21 

Should the goods have been 
ddivet'led to the consignee 
without collection of the "cash 
on delivery" charge which 
should have beeIl! collected by 
the carrier under the terms of 
the cont'ract of carriage, the 
carrier shalll be liable to the 
sender for compensation not 
exceeding theamount of such 
charge without prejudice to his 
right of action against the con­
signee. 

Art i cl e 22 

nite qu'~l a re~ue, d&!uctJion 
faite eventuellement des frais 
qui aUra/ient ete compris dans 
cette indemni'te, et sous' reserve 
de tous droi,ts a l'indemnite pour 
retard a la I.ivraison prevue a 
I'article 23 et, s'i! ya lieu, a 
l' article 26. 

4. A defaut soit de la demande 
prevue au paragraphe 2, soit 
d'instructions donnees dans le 
delai de trente jours prevu au 
paragraphe 3, ou encore si la 
marchandise n'a ete retrouvee 
que plus d'un an apres le paie­
mellJt de l'indemnite, le transpor­
teur en dispose conformement a 
la lai du lieu ou se trouve la 
marchandise. 

Art i cl e 21 

Si la marchandise est livree 
au descinataire sans' ,encaiss,ement 
du l'emboursement qui aurait dl1 
~tre per~u par le transporteur en 
vertu des dispositions du contrat 
oe transport, le transporteur est 
tenu d'indemniser l'expediteur 
a concurrance du montant du 
remboursement, s'auf son recours 
contre le destinataire. 

An i cl e 22 

1. When the senlder hands 1. Si l'expediteur remet au 
goods of a ,dangerous nature to transporteur des marchandises 
the carrier, he shall inform the dangereuses, i1 lui signale la 
carl'ier of the exact nature of nature exactedu danger qu'elles 
the danger and indicate, if presentenlt er lui indique even­
necessary, the precautions to tuellement les precautions a 
be taken. If this information prendre. Au cas ou cet avis n'a 
has not been entered in the' pas ete cons1igne sur la lettre de 
consignment note, the hurden voiture, il appartient a l'expe­
of proving, by some other eliteur ou au destinataire de faire 
means, that the cal'rier knew la preuve, par taus autres 
the exact nature of the danger moyens, que le transporteur a eu 
constituted by the car·riage of connaissance de la n:t<ture exacte 
the said goods shall rest upon du danger que presentait le 
the sender or the consignee. transport desd,ites marchandises. 

2. Goods ofa dangerous na­
ture which, in the circumstances 
referred to in paragraph 1 of 

2. Les marchandises dange-
• ,. . I I 

reuses qUl n auralent pas ete 
connues comme teHes par le 

zahlung der erhaltenen Ent­
schädigung, gegebenenfalls ab­
züglich der in der Entschädi­
gung enthaltenen Kosten, abge­
liefert wird; seine Ansprüche 
auf Schadenersatz wegen über­
schreitung der Lieferfrist nach 
Artikel 23 und gegebenenfalls 
nach Artikel 26 bleiben vorbeo 
halten. 

4. Wird das in Absatz 2 be­
zeichnete Verlangen nicht ge­
steIlt oder ist keine Anweisung 
in der in Absatz 3 bestimmten 
Frist von 30 Tagen erteilt wor­
den oder wird das Gut später als 
ein Jahr nach Zahlung der Ent­
schädigung' wieder aufgefunden. 
so kann der Frachtführer über 
das Gut nach dem Recht des 
Ortes verfügen, an dem es sich 
befindet. 

Art i k e I 21 

Wird das Gut dem Empfän­
ger ohne Einziehung der lUch 
dem Beförderungsvertrag vom 
Frachtführer einzuziehenden 
Nachnahme abgeliefert, so hat 
der Frachtführer, vorbehaltlich 
seines Rückgriffsrechtes gegen 
den Empfänger, dem Absender 
bis zur Höhe des Nachnahme­
betrages Schadenersatz zu lei­
sten. 

Art i k e 1 22 

1. Der Absender hat den 
Frachtführer, wenn er ihm ge­
fährliche Güter übergibt, auf die 
gen aue Art der Gefahr auf­
merksam zu machen und ihm 
gegebenenfalls die zu ergreifen­
den Vorsich tsmaßnahinen anzu­
geben. Ist diese. Mitteilung im 
Frachtbrief nicht eingetragen 
worden, so obliegt es. dem Ab­
sender oder dem Empfänger, 
mit anderen Mitteln zu bewei­
sen, daß der Frachtführer die 
genaue Art der mit der Beför­
derung der Güter verbundenen 
Gefahren gekannt hat. 

2. Gefährli~he Güter, deren 
Gefährlichkeit der Frachtführer 
nicht im Sinne des Absatzes 1 
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this article, the carrier did not 
know were dangerous, may, at 
any time or place, be unloaded, 
destroyed or rendered harmless 
by the. carrier without com­
pensation; further, the sender 
shall be liable for aB 'expenses, 
loss or damage arising out of 
their handing over for carriage 
or of thdr carriage. 

Art i cl e 23 

1. When, under the provi­
sions of this Convention, a 
carrier is liable for compen­
sation in respect of total or 
partialloss ofgoods, such co m­
pensation shall be calculated by 
reference to the value of the 
goods at the place and time· at 
which they were accepted for 
carnage. 

2. The value of the goods 
shall be fixed according to the 
commodity exchange price or, 
if there is no such price, 
according tü the current mar­
ket price or, if there 1S no 
commodJity exchange price or 
current market price, by re­
ference to the normal value of 
goods of the same kind and 
quality. 

3. Compensation shaH not, 
however, exceed 25 francs per 
kilogram of gross weight 

. short. "Franc" means the gold 
franc weighing 1°/31 of a 
gramme and being of mille­
simal fillleness 900. 

4. In addition, the carriage 
chaI1ges, Customs duties an1d 
other charges incurl'ed in re­
spect of the carriage oE the 
goods shaU be refunded in full 
in ca se of total loss and in pro­
portion to the loss sustained in 
ca'se of partial 10ss, but no 
further damages shall be pay­
able. 

5. In the case of delay, if the 
claimant proves that damage 
has resulted therefrom the 
carrier shaill pay compen­
sation for such damage not ex­
ceeding the carriage charges. 

transporteur dans les conditions 
prevues au paragraphe 1 du 
present article peuvent atout 
moment et en tout li eu etre 
dechargees, detruites ou rendues 
inoffensives par le transporteur, 
et ce I>ans aucune indemnite; 
l'expediteur est en outre respon­
sable de tüus frais et dommages 
re~ultant de leur r,emise aux 

. transport ou de leur transport. 

Art i cl e 23 

1. Quand, en vertu des dis­
positions de la presente Conven­
tion, une indemnite pour perte 
totale ou partielle de la mar­
chandise est mise a la charge du 
transporteur, cette indemnite 
est calculee d'apres la valeur de 
la marchandise au lieu et a l' epo­
que de la pr,ise en charge. 

2. La valeur de la marchandise 
es<! determinee d'apres le cours 
en bourse ou, a defaut, d'aprcs 
le prix courant ~ur 1e marelle 
ou, a defaut de l'un ,et de l'autre, 
d'apres la valeur usuelle des 
marchandises de meme nature et 
qualite. 

3. Toutefois, l'indemnite ne 
peut depasser 25 francs par kilo­
gr amme du poids brut man­
quant. Le franc s'entend du 
franc-or, cl'un poids de lOh1 de 
gramme au titre de 0,900. 

4. Sont en outre rembourses 
le prix du transport, les droits 
de douane et les autres frais en­
courus a l'occasion du trans­
port de,la marchandise, en to­
talite en cas de perte totale, et 
au prorata en cas de perte par­
tielle; d'autres dommage-inte­
rers ne sont pas dus. 

5. En cas de retard, si l'ayant 
droit prouve qu'un prejudice en 
est resulte, le transporteur est 
tenu de payer pour ce prejudice 
une indemnite qui ne peut pas 
depasser le prix du transport. 

(' 

17 

gekannt hat, kann: der Fracht­
führer jederzeit und überall 
ohne Schadenersatzpflicht aus­
laden, vernichten oder unschäd­
lich machen; der Absender haf­
tet darüber hinaus für alle durch 
die übergabe dieser Güter zur 
Beförderung oder durch ihre Be­
förderung entstehenden Kosten 
und Sdläden. 

Art i k e 1 23 

1. Hat der Frachtführer auf 
Grund der Bestimmungen die­
ses übereinkommens für gänz­
lichen oder teilweisen Verlust 
des Gutes Schadenersatz zu lei­
sten, so wird die Entschädigung 
nach dem Wert des Gutes am 
Ort und zur Zeit der über­
nahme zur Beförderung berech­
net. 

2. Der Wert des, Gutes be­
stimmt sich nadl dem Börsen­
preis, mangels eines solchen nach 
dem Marktpreis oder mangels 
bei der nach dem gemeinen Wert 
von Gütern gleicher Art und 
Beschaffenheit. 

3. Die Entschädigung darf je­
doch 25 Franken für jedes feh­
lende Kilogramm des Roh­
gewichts nicht übersteigen. Un­
ter Franken ist der Goldfranken 
im Gewicht von 1°/31 Gramm 
und 0,900 Feingehalt zu ver­
stehen. 

4. Außerdem sind - ohne 
weiteren Schadenersatz 
Fracht, Zölle und sonstige aus 
Anlaß der Beförderung des 
Gutes entstandene Kosten zu­
rückzuerstatten, und zwar im 
F alle des gänzlichen Verlustes 
in voller Höhe, im Falle des teil­
weisen Verlustes anteilig. 

5. Wenn die Lieferfrist über­
schritten ist und der Verfü­
gungsberechtigte beweist, daß 
daraus ein Schaden entstanden 
ist, hat der Frachtführer dafür 
eine Entschädigung nur bis zur 
Höhe der Fracht zu leisten. 
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6. Higher compensation may 
only . he claimed where the 
value of the goods or a special 
interest in de1ivery has heen 
declared in accol'dance with 
articles 24 and 26. 

Art i c I e 24 

The sender may, against pay­
ment of a surcharge to oe 
agreed upon, aec!are in the 
consignment n6t'e a value for 
the goods ,exceeding the limit 
laid down in artide 23, para­
graph 3, antd in that case the 
amount of the declared value 
shall be substituted for that 
limit. 

A 1't i cl e 25 

1. In case of ~mage, the 
carrier shall oe Hable for the 
amountby which the goods 
have diminisheld in value, cal­
culated by reference to the 
value of the goodis fixed >in 
accordance with artide 23, 
paragraphs 1, 2 and 4. 

2. The compensation may 
not, however, exceed: 

(a) If the whole consign111ent 
has been damage,d, the 
amount payable in the 
case of total loss; 

(b) If part only of the con­
signment has been dam­
aged, the amount payable 
in the case of Ioss of the 
part affecte1d. 

AT t i cl e 26 

1. The sender may, against 
payment of a surchargc to he 
agreed upon, fix the amount of 
a special interest in delivery in 
the case of loss or damage or 
of the agreed time--limit heing 
exceeded, by entering such 
amount in the consignment. 
note. 

2. If a dec!aration of a special 
interest in delivery has been 
ma,de, compensation for the 
additional 10'5s or damage 

6. Des indemnites plus elevees 
ne peuvent &tre rec1amees qu'en 
cas de declaratiön de la valeur 
de la marchandise ou de dec1a­
ration d'interh special a la li­
vraison, conformement aux ar­
tides 24 et 26. 

Art i c 1 e 24 

L'expediteur peut dedarer 
dans Ia lettre de voiture, contre 
paiement d'un supplement de 
prix a convenir, une valeur de 
la marchandise excedant la li­
mite mentionnee au paragra­
phe 3 de l'artic1e 23 et, dans 
ce cas, le montant declare se 
substitue a cette limite. 

Art i cl e 25 

1. En cas d'avarie, Ie transpor­
teur paie Iemontant de Ia de­
preciation calculee d'apres la 
valeur de Ia marchanqise fixee 
conformement a l'artic1e 23, pa­
ragraphes 1, 2 et 4. 

2. Toutefois, I'indemnite ne 
peut depasser: 

a) Si la totalite de l'expedi­
tion est depreciee par 
l'avarie, le chiffre qu'elle 
aurait atteint en cas de 
perte totale; 

b) Si une partie seulement de 
l'expedition est depreciee 
par l'avarie, le chiffre 
qu'elle aurait atteint en 
cas de perte de la partie 
depreciee. 

Art i c 1 e 26 

1. L'expediteur peut fixer, en 
I'inscrivant a la lettre .. de voiJ 

ture, et contre paiement d'un 
supplement de prix a convenir, 
le montant d'un inter&t special 
a la livraison, pour Ie cas de 
perte ou d'avarie et pour celui 
de depassement du deI ai con­
venu. 

2. S'il y a eu dedaration d'in­
terh special a Ia livraison, il 
peut &tre rec!ame, independam­
ment des indemnites prevues 

6; Höhere Entschädigungen 
können nur dann beansprucht 
werden, wenn der Wert. des 
Gutes oder ein besonderes Inter, 
esse an der Lieferung nach den 
Artikeln 24 und 26 angegeben 
worden ist. 

Art i k e 1 24 

Der Absender kann gegen 
Zahlung eines zu vereinbaren­
den Zuschlages zur Fracht einen 
Wert des Gutes im Frachtbrief 
angeben, der den in Artikel 23 
Absatz 3 bestimmten Höchst­
betrag übersteigt; in diesem Fall 
tritt der angegebene Betrag an 
die Stelle des Höchstbetrages. 

Art i k e 1 25 

1. Bei Beschädigung hat der 
Frachtführer den Betrag der 
Wertverminderung zu zahlen, 
die unter Zugrundelegung des 
nach Artikel 23 Absatz 1, 2 
und 4 festgestellten Wertes de~ 
Gutes berechnet wird. 

2. Die Entschädigung darf 
jedoch nicht übersteigen: 

a) wenn die ganze Sendung 
durch die Beschädigung 
entwertet ist, den Betrag, 
der bei gänzlichem Ver­
lust zu zahlen wäre; 

b) wenn nur ein Teil der 
Sendung durch die Be­
schädigung entwertet ist, 
den Betrag, der be,i Ver­
lust des entwerteten Teiles 
zu zahlen wäre. 

Art i k e 1 26 

1. Der Absender kann gegen 
ZahlUng eines zu vereinbaren­
den Zuschlages zur Fracht für 
den Fall des Verlustes oder der 
Beschädigung und für den Fall 
der überschreitung der verein­
barten Lieferfrist durch Eintra­
gung in den Frachtbrief den Be­
trag eines besonderen Interesses 
an der Lieferung festlegl'n. 

2. Ist ein besonderes Interesse 
an der Lieferung angegeben wor­
den, so kann unabhängig von 
der Entschädigung nach den 
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provoo may be claimed, up to 
the total amount of the interest 
declared, independently of the 
compensation provided for in 
articles 23, 24 and 25. 

Art i cl e 27 

1. The claimant shal1 be 
entitled to claim interest on 
compensation payable. Such 
interest, caleulated at five per 
centum per anillum, shall 
accrue from the ,date on which 
the claim was sent in wntmg 
to the carr,~er or, if no such 
claim has been made, from the 
date on which legal proceedings 
were instituted. 

2. When the amounts on 
which the caloulation of the 
compensation is based are not 
expressed in the currency of 
the country in which payment 
is claimed, conversion shall he 
at the rate of exchange applic­
able on the day and at the 
place of payment of compen­
sation. 

Ar ti cle 2,8 

1. In cases where, under the 
law applicable, loss, damage or 
delay arising out of carriage 
under this Convention gives 
rise to an extra-contractual 
claim, the carrier may avail 
hirns elf of the provisioillS of 
this Convention which exclude 
his liability or which fix or 
limit the compen!)ationdue. 

2. In cases where the extra­
contractual lixbility for loss, 
damage or delay of one of the 
persons for whom the carrier 
is responsible Wllder the terms 
of artieIe 3 is in issue, such 
person may also avail hirnself 
of the provisions of this Con­
vention which exclnde the 
liabi1ity of the carrier or which 
fix or limit the compensation 
due. 

19 

aux articles 23, 24 et 25, et a Artikeln 23, 24 und 25 der Er­
concurrence du montant de l'in- satz des weiteren bewiesenen 
terh declare, une indemnite Schadens bis zur Höhe ,des als 
egale au domrnage supplemen- Interesse angegebenen Betrages 
taire dont la preuve est .ap- beansprucht werden. 
portee. 

Art i cl e 27 

1. L'ayant droit peut deman­
der les inter~ts de l'indemnite. 
Ces inter~ts, caleules a raison 
de 5 p'our 100 l'an, courent du 
jour de la reclamation adressee 
par ecrit au transporteur ou, s'il 
n'y a pas eu de reclamation, du 
jour de la demande en justice. 

2. Lorsque les elements qui 
servent de base au caleul de 
l'indemnite ne sont pas expri­
mes dans la monnaie du pays 
ou le paiement est reclame, la 
conversion est faite d'apres le 
co urs du jour et du lieu du 
paiement de l'indemnite. 

Art i cl e 28 

1. Lorsque, d'apres la loi ap­
plicable, la perte, l'avarie ou le 
retard survenu au cours d'un 
transport soumis a la presente 
Convention peut donner lieu a 
une reeIamation extra-contrac­
tuelle, le transporteur peut se 
prevaloir des dispositions de la 
presente Convention qui ex­
eIuent sa responsabilite ou qui 

. determinent ou limitent les in­
demnites dues. 

2. Lorsque la responsabilite 
exra-contractuelle pour perte, 
avarie ou retard d'une des per­
sonnes dont le transporteur re­
pond aux termes de l'artieIe 3 
est mise en cause, cette per­
sonne peut egalement se preva­
loir des dispositions de la pre­
sente Convention qui exeIuent 
la responsabilite du transporteur 
Ol', qui determinent ou limitent 
les indemnites dues. 

Ar t.i k e I 27 

1. Der Verfügungsberechtigte 
kann auf die ihm gewährte Ent­
schädigung Zinsen in Höhe von 
5°!0 jährlich verlangen. Die Zin­
sen laufen von dem Tage der 
schriftlichen Reklamation gegen­
über dem Frachtführer oder, 
wenn keine Reklamation vor­
ausgmg, vom Tage der Klage­
erhebung an. 

2. Wird die Entschädigung auf 
Grund von Rechnungsgrößen er­
mittelt, die nicht in der Wäh­
rung des' Landes ausgedrückt 
sind, in dem die Zahlung bean_ 
sprucht wird, so ist die Um­
rechnung nach dem Tageskurs 
am Zahlungsort der Entschädi­
gung vorzunehmen. 

Art i k e 1 28 

1. Können Verluste, Heschädi­
gungen oder überschreitungen 
der Lieferfrist, die bei einer die­
sem übereinkommen unterlie­
genden Beförderung eingetreten 
sind, nach dem anzuwendenden 
Recht zur Erhebung außerver­
traglicher Ansprüche führen, so 
kann sich der Frachtführer dem­
gegenüber auf die Bestimmungen 
dieses übereinkommens beru­
fen, die seine Haftung aus­
schließen oder den Umfang der 
zu leistenden Entschädigung be­
stimmen oder begrenzen. 

2. Werden Ansprüche aus 
außervertraglicher Haftung für 
Verlust, Beschädigung oder 
überschreitung der Lieferfrist 
gegen eine der Personen erho­
ben, ,für die der Frachtführer 
nach Artikel 3 haftet, so kann 
sich auch diese Person auf die 
Bestimmungen d~eses überein­
kommens berufen, die die Haf­
tung des Frachtführers aus­
schließen oder den Umfang der 
zu leistenden Entschädigung be­
stimmen oder begrenzen. 
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Art i cle 29 

1. The carrier shall not be 
entitled to avail hlrnself of the 
prOVlSlons oE this chapter 
which exclude or limit his 
liability or which shift the 
bUl"den of proof if the .darnage 
wa's caused by his wilful mis­
condruct or by such defauh on 
his part as, in accordance with 
the law of the court or tribunal 
seized of the case, i,s considered 
as equivalent to wilful mis~on­
duct. 

2. The same provlSlon shall 
apply 'ifthe wilful misconduct 
or default is committed by the 
agents or servants of the 
carrier or by any other persons 
of whose services he makes use 
for the performance of the 
carriage, when such agents" ser­
vants or other persons are act­
ing within the scope of their 
employment. Furthermore, in 
such a case such agents, ser­
vants or other persons shall not 
be entitled to avail themselves, 
with regard to their personal 
liability, of the provisions of 
this chapter referred to in para­
graph 1. 

CHAPTER V 

Claims and actions 

Art i cl e 30 

Art i cl e 29 

1. Le 'transporteur n'a pas le 
droit de se prevaloir des dispo­
sitions du present chapitre qui 
excluent ou limite nt sa respon­
sabilite ou qui renversent le far­
deau de la preuve, si le dom­
mage provient de son dol ou 
cl'une faute qui -lui est imputable 
et qui, d'apres la loi de la juri­
diction salSle, est considerce 
comme equivalentc au dol. 

2. Il en' est de m&me si le dol 
ou la faute est le fait des pre­
poses du transporteur ou de 
toutes autres personnes aux ser­
vices des quelles il recourt pour 
l'execution du transport lors­
que ces preposes ou ces autres 
personnes agissent dans l'exer­
ci ce de leurs fonctions. Dans ce 
cas, ces preposes ou ces autres 
personnes n'ont pas davantage 
le droit de se prevaloir, en ce 
qui concerne leur responsabilite 
personnelle, des dispositions du 
present chapitre visees au para­
graphe 1. 

CHAPITRE V 

Reclamations et actions 

Art i cl e 30 

1. If the consignee takes 1. Si le destinataire a pris 1i-
delivery of the goods without vraison de 1a marchandise sans 
duly checking their con1dition qu'il en ait constate l'etat con­
wirh the carrier or without tradic!oirement avec 1e trans­
sending hirn reservations ~iving porteur ou sans qu'il ait, au 
a general indication of the 10ss plus tard au moment de la 1i­
or damage, not later than the vraisons s'i1 s'agit de pertes ou 
time of delivery in the case of avaries apparentes, ou dans les 
apparent 10ss or damage and sept jours a dater de la livrai­
within seven days of delivery, son, dimanche et jours fe ries 
Sundays and public hoJidays non compris, lorsqu'il s'agit de 
excepted, in the case of lqss. or pertes ou avaries non appa­
damage which is not apparent, rcntes, adresse des reserves au 
the fact of his taking delivery transporteur indiquant la na­
shall be prima fdcie evidence ture generale de la perte ou de 
that he has received the goods l'avarie, il est presume, jusqu'a 
in the condition described in preuve contraire, avoir re~u la 
the consignment note. In the, marchandise dans l'etat decrit 
case of loss or damage which is dans la lettre de voiture. Les 
not apparent the reservation'S reserves visees ci-dessus doivent 

Art i k e 1 29 

1. Der Frachtführer kann sich 
auf die Bestimmungen dieses, 
Kapitels, die seine Haftung aus­
schließen oder begrenzen oder 
die Beweislast umkehren, nicht 
berufen, wenn er den Schaden 
vorsätzlich oder durch ein ihm 
zur Last fallendes Verschulden 
verursacht hat, das nach dem 
Recht des angerufenen Gerichtes 
dem Vorsatz gleichsteht. 

2. Das gleiche gilt, wenn Be­
diens't.eten des Frachtführers 
oder sonstigen Personen, deren 
er sich bei Ausführung der Be­
förderung bedient, Vorsatz oder 
ein dem Vorsatz gleichstehendes 
Verschuliden zur Last fällt, wenn 
diese Bediensteten oder sonsti­
gen Personen in Ausübung ihrer 
Verrichtungen handeln. In sol­
chen Fällen können sich audl die 
Bediensteten oder sonstigen Per­
sonen hinsichtlich ihrer persön­
lichen Haftung nicht auf die in 
Absatz 1 bezeichnet,en Bestim­
mungen dieses Kapitels berufen. 

KAPITEL V 

Reklamationen und Klagen 

Art i k e 1 30 

1. Nimmt der Empfänger das 
Gut an, ohne dessen Zustand ge­
meinsam mit dem Frachtführer 
zu überprüfen und ohne unter 
Angaben allgemeiner Art über 
den Verlust oder die Beschädi­
gung an den Frachtführer Vor­
behalte zu richten, so wird bis 
zum Beweise des Gegenteils ver­
mutet, daß der Empfänger das 
Gut in dem im Frachtbrief be­
schriebenen Zustand erhalten 
hat; die Vorbehalte müssen, 
wenn es sich um äußerlich er­
kennbare Verluste oder Be'Schä­
digungen handelt, spätestens bei 
der Ablieferung des Gutes; oder, 
wenn es sich um äußerLich nicht 
erkennbare Verluste oder Be­
schädigungen handelt, spätestens 
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referred to shall be made In 

writing. 

2. When thecondition of the 
goods has been duly checked 
by the consignee and the 
carrier, ev·idence contradicting 
the resuIt of this checking shall 
only he admissible in the case 
of 10ss or damage which is not 
apparent and provitded that 
the consignee has duly sent 
reservations in wricing to the 
carrier within seven days, Sun~ 
days aud public holidays ex­
cepted, . from the date of 
checking. 

3. No compensation shall be 
payable for delay in dd~very 
uniless a reservation has been 
sent in writing to the carrier, 
within twenty-one days from 
the time that the goods were 
placed at the disposal of the 
eonsignee. 

4. In calculating the time­
limits' provided for in this ar­
ticle the date of delivery, or 
the date of checking, or the 
date when the goods were. 
placed at the disposal of the 
consignee, as the case may be, 
shall not be included. 

5. The carrier allod the con­
signee shall give each other 
every reasonable facility for 
making the requisite investig­
at ions and checks. 

Artide 31 

1. In legal proceedings arising 
out of carriage under this Con­
vention, the plaintiff may hr,ing 
an action in any court or 
tr~bunal of a eontracting coun­
try designated by agreement 
between the parties and, in 
addition, in the courts or 
tribunals of a country within 
whose territory: 

(a) The defendant is ordinar­
ily resident, or has his 

erre faites par ecrit lorsqu'il 
s'agit de pertes ou avanes non 
apparentes. 

2. Lorsque l'etat de la mar-
.chandise a ete constate contra­
dictoirement par le destinataire 
et le transporteur, la preuve 
contraire au resultat de cette 
constatation ne peut erre faite 
que s'il s'agit de pertes ou ava­
ries non apparentes et si le des­
tinataire a adresse des n~serves 
ecrites a~ transporteur dans les 
sept jours, dimanche et jours 
fe ries non compris, a dater de 
cette eonstatation. 

3. Un retard a la livraison ne 
peut donner lieu a indemnite 
que si une reserve a ete adres­
see par ecrit dans le delai de 
21 jours, a dater de la mise de 
la marchandise a la disposition 
du destinataire. 

4. La date de livraison ou, se­
Ion le cas, celle de la eonstata­
tion ou eelle de la mise a dis­
position n'est pas eomptee dans 
les delais prevus ou present ar­
ticIe. 

5. Le transporteur er le desti­
nataire se donnent reeiproque­
ment toutes facilites raisonnables 
pour les constatations et veri­
fieations utiles. 

Article 31 

1. Pour tous litiges auxquels 
donnent lieu les transports 50U­
mis a la presente Convention, 
le demandeur peut saisir, en de­
hors des juridictions des pays 
contraetants de5ignees d'un 
eommun accord par les parties, 
les juridictions du pays sur le 
tcrritoire duquel: 

~) Le defendeur a sa res i­
dence habituelle, son siege 

21 

binnen sieben Tagen, Sonntage 
und gesetzliche Feiertage nicht 
mitgerechnet, nach der Ablie­
ferung gemacht werden. Die 
Vorbehalte müssen schriftlich 
gemacht werden, wenn es sich 
um äußerlich nicht erkennbare 
Verluste oder Beschädigungen 
handelt. 

2. Haben Empfänger und 
Frachtführer den Zustand des 
Gutes gemeinsam überprüft, so 
ist der Gegenbeweis gegen das 
Ergebnis der überprüfung nur 
zulässig, wenn es sich um äußer­
lich nicht· erkennbare Verluste 
oder Beschädigungen handelt 
und der Empfänger binnen sie­
ben Tagen, Sonntage und gesetz­
liche Feiertage nicht mitgerech­
net, nach der überprüfung an 
den Frachtführer schriftlid:te 
Vorbehalte gerichtet hat. 

3. Schadenersatz wegen über­
schreitung der Lieferfrist kann 
nur gefordert werden, wenn 
binnen 21 Tagen nach dem Zeit­
punkt, an dem das Gut dem 
Empfänger zur Verfügung ge­
stellt worden ist, an den Fracht­
führer ein schriftlicher V orbe­
halt gerichtet wird. 

4. Bei der Berechnung der in 
diesem Artikel bestimmten Fri­
sten wird jeweils der Tag der 
Ablieferung, der Tag der über­
prüfung oder der Tag, an dem 
das Gut dem Empfänger zur 
Verfügung gestellt worden ist, 
nicht mitgerechnet. 

5. Frachtführer und Empfän­
ger haben sich gegenseitig jede 
angemessene Erleichterung für 
alle erforderlichen Feststellungen 
und überprüfungen zu gewäh­
ren. 

Artikel 31 

1. \Vegen al1er Streitigkeiten 
aus einer diesem übereinkom­
men unterliegenden Beför-derung 
kann der Kläger, außer durch 
Vereinbarung der Parteien be­
stimmte Gerichte von Vertrags­
staa~en, die Gerichte eines Staa­
tes anrufen, auf dessen Gebiet 

a) der Beklagte seinen ge-
wöhnlichen Aufenthalt, 
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principal place of busi­
ness, or the branch or 
agency through which the 
contract of carriage was 
made,or 

(b) The place where the 
goods where taken over 
by the carrier or the 
place designated for deliv­
ery is situated, 

and in no other courts or tri­
bunals. 

2. Where in respect of a 
claim referred tO in paragraph 1 
of this article an action is 
pending Ibefore a court or 
tribunal competent un{!.er that 
paragraph, or where in respect 
of such a claim a judgement has 
beenentered by such a court 
or tribunal no new action sha11 
be .started between the same 
parties on the same grounds 
unless the judgement of the 
court or tribunal before which 
the first action was brought is 
not enforceahle in the country 
in which. the fresh proceedings 
are brought. 

principal ou la succursale I 
ou l'agence par l'interme­
diaire de laquelle le con­
trat de transport a ete 
condu, ou 

b) Le li eu de la prise en 
charge de la marchandise 
ou celui prevu pour la 
livraison est si tue, 

et ne peut saisir que ces Jun­
dictions. 

2. Lorsque dansun litige vise 
au paragraphe 1 du present ar­
tide une action est en instance 
devant une juridiction compe­
tente aux terme de ce paragra­
phe, ou lorsque dans un tel li­
tige un jugement a ete prononce 
par une teIle juridiction, il ne 
peut erre intenre aucune nou­
velJeaction pour la m&me cause 
entre Jes memes parties a moins 
qlle la decision de la juridiction 
devant laquelle la premiere ac­
tion a ete intentee ne soit pas 
sllsceptible d'erre execlltee dans 
le pays OU la nOllvelle action 
est intentee. 

3. When a judgement entered 3. Lorsque dans un litigevise 
by a court ortribunal of a au paragraphe 1 du present ar­
contracting country in any tide un jugement rendu par une 
such action as is referred to in juridiction d'un pays contrac­
paragraph 1 of this article has tant est devenu executoire dans 
become enforceable in that ce pays, il' devient egalement 
country, it shall also become executoire dans chacun des 
enforceable in each of the i autres pays contractants aussi­
other contracting States" as tot apres accomplissement des 
soon as the formalities required formalites prescrites a cet effet 
in the country concerne'd have dans Je pays interesse~ Ces for­
been complied with. These maJites ne peuvent comporter 
formalities shall not permit the aucune revision de I'affaire. 
merits of the case to be re-
opened. 
. 4. The provisions of para­
graph 3 of this article sha11 
apply to judgement after trial, 
judgement by default and 
settlements confirmed by an 
order of the court, but shall 
not apply to interim judge­
ments or to awards of damages, 
in addition to costs against a 
plaintiff who whoIly or partly 
fails in his action. 

4. Les dispositions du para­
graphe 3 du present article s'ap­
pliquent aux jugements contra­
dictoires, aux jugements par de­
faut et aux transactions judi­
ciaires, mais ne s'appliquent ni 
aux jugements qui ne sont exe­
cutoires que par provision, ni 
aux condamnations en dom-
mages et inter&ts qui seraient 
prononces en sus des depens 
contre un demandeur en raison 
du rejet total ou partiel de sa 
demande. 

seme Hauptniederlassung 
oder die Zweigniederlas­
sung oder Geschäftsstelle 
hat, durch der,en Vermitt­
lung der Beförderungsver­
trag geschlossen worden 
ist, oder 

b) der Ort der übernahme 
des Gutes oder der für die. 
Ablieferung vorges.ehene 
Ort liegt. 

Andere Gerichte könn.en nicht 
angerufen werden; 

2. Ist ein Verfahren bei einem 
nach Absatz 1 zuständigen Ge­
ricIn wegen einer Streitigkeit im 
Sinne des genannten Absatzes 
anhängig oder ist durch ein sol­
ches Gericht in einer solchen 
Streitsache ein Urteil erlassen 
worden, so kann eine neue Klage 
wegen derselben Sache zwischen 
denselben' P3irteien nicht erho­
ben werden, es sei denn, daß die 
Entscheidung des Gerichtes, hei 
dem die erste Klage erhoben 
worden ist, in dem Staat nicht 
vollstreckt werden kann, in dem 
die neue Klage erhoben wird. 

3. Ist in einer Sreitsache im 
Sinne des Absatzes 1 ein Urteil' 
eines Gerichtes eines Vertrags­
staates in diesem Staat voll­
streckbar geworden, so wird es 
auch in allen anderen Vertrags­
staaten vollstreckbar, sobald die 
in dem jeweils in ß.etracht kom­
menden Staat hiefür vorge­
schriebenen Formerfordernisse 
erfüllt sind. Diese Formerforder­
nisse dürfen zu keiner sachlicI1en 
Nachprüfung führen. 

4. Die Bestimmungen des Ab­
satzes 3 gelten für Urteile. im . 
kontradiktorischen Verfahren, 
für Versäumnisurteile und für 
gerichtliche Vergleiche, jedocI1 
nicht für nur vorläufig voll­
streckbare Urteile sowie nicht 
für Verurteilungen, durch die 
dem Kläger bei vollständiger 
oder t·eilweiser Ab- oder Zu­
rückweis~ng der Klage neben 
den Verfahrenskosten Schaden­
ersatz und Zjnsen auferlegt wer­
den. 
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5. Security for cost's shall not 
be required in proceedings 
ari.<;ing out of carriage under 
this Convention from nationals 
of contracting countries resi­
dent or having their place of 
business in one of those coun­
tries. 

Art i cl e 32 

1. The period of limitation 
for an action arising out of 
carriage under this Convention 
shall be one year. Nevertheless, 
in the case of wilful miscon­
dluct, or such default as in 
accordance with the law of the 
court or tribunal seized of the 
case, isconsidered as ,equivalent 
to wilful misconduct, the 
period of limitation shall be 
three years. The period of 
limitation shaH begin to run: 

(a) In the case of partial loss, 
damage or delay in deliv­
ery, from the date of 
delive'ry; 

(b) In the case of tota,l 1055, 

from the thirtieth day 
after the expiry of the 
agreed time-limit or 
where there is no agreed I 
time-limit from the six­
tieth day from the date 
on which the goods 
where taken over by the 
carrier; 

(c) In al1 other cases, on the 
expiry of aperiod of 
three months after the 
makin1g of the contract 
of carriage. 

The day on which the period of 
limitation begins to run shall 
not be included in the period. 

2. A written claim shaH 
suspend the period of limit­
ation until such date as the 
carrier rejects the claim by 
notification in writing and 
returns the documents attached 
thereto. If apart of the claim 
is adlmitted the period of 
limitation shall start to run 
aga in only in respect ofthat 

5. Il ne peut &tre exige de 
caution de ressortissants de pays 
contractants, ayant leur dom i­
eile ou un etablissement dans un 
de ces pays, pour assurer le 
paiement des depens a l'occasion 
des actions en justice auxquelles 
donnent lieu les transports sou­
mis a la presente Convention. 

Article 32 

1. Les aetions auxquelles peu­
vent donner lieu les transports 
soumis r la presente Convention 
sont prescrites dans le delai d'un 
an. Toutefois, dans le cas de dol 
ou de faute consideree, d'apres 
la loi de la juridiction saisie, 
comme equivalentc au dol, la 
prescription est de trois ans. La 
prescription court: 

a) Dans le cas de perte par­
tielle, d'avarie ou de re­
tard, a partir du jour ou 
la marchandise a ete li­
vree; 

b) Dans le cas de perte to­
tale, a partir du trentieme 
jour apres l'expiration du 
delai convenu ou, s'il n'a 
pas ete convenu de delai, 
a partir du soixantieme 
jour apres la prise en 
charge de la marchandise 
par le transporteur; 

c) Dans tous les autres cas, 
a partir de l'expiration 
d'un deIai de trois mois a 
dater de la conclusion du 
contrat' de transport. 

Le jour indique ci-dessus 
eomme point de depart de la 
prescription n'est pas compris 
dans le delai. . 

2. Une reclamation ecrite sus­
pend la prescriptiön jusqu'au 
jour ou le transporteur repousse 
la reclamation par ecrit et resti­
tue les pieces qui y etaient join­
tes. En' cas d'acceptation par­
tielle de la reclamation, la pre­
scription ne reprend son cours 
que pour la partie de la recla­
mation qui reste litigieuse. La 

23 

5. Angehörige der Vertrags­
staaten, die ihr,en Wohnsitz oder 
eine Niederlassung in 'einem die­
ser Staaten haben, sind nicht 
verpflichtet, Sicherheit für die 
Kosten eines gerichtlichen Ver­
fahrens zu leisten, das wegen 
einer diesem Übereinkommen 
unterliegenden Beförderung ein­
geleitet wird. 

Art i k e I 32 

1. Ansprüche aus einer diesem 
Übereinkommen unterliegenden 
Beförderung verjähren 'in einem 
Jahr. Bei Vorsatz oder bei einem 
Verschulden, das nach dem 
Recht des angerufenen Gerichtes 
dem Vorsatz gleichsteht, beträgt 
die Verjährungsfrist jedoch drei 
Jahre. Die Verjährungsfrist be­
ginnt: 

'a) bei teilweisem Verlust, Be­
schädigung oder Über­
schreitung der Lieferfrist 
mit dem Tage der Ablie­
ferung ,des Gutes; 

b} bei gänzl!ichem Verlust 
mit dem 30. Tage nach 
Ablauf der vereinbarten 
Lieferfrist oder, wenn eine 
Lieferfrist nicht v,ereinbart 
worden ist, mit dem 60. 
Tage nach der Übernahme 
des Gutes durch den 
Fradrtführer; 

c) in allen anderen Fällen 
mit dem Ablauf einer Frist 
von drei Monaten nach 
dem Abschluß des Beför­
derungsvertrages. 

Der Tag, an dem die Verjährung 
beginnt, wird bei der Berech­
nung der Frist nicht mitgerech­
net. 

2. Die Verjährung wird durch 
eine schriftliche Reklamation bis 
zu dem Tage gehemmt, an dem 
der Frachtführer die Reklama­
tion sch'riftl<ich zurückweist und 
die beigefügten Bdege zurück­
sendet. Wird die Reklamation 
teilweise anerkannt, so läuft die 
Verjährung ,nur für den noch 
streitigen Teil der Reklamation 
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part of the claim still in dis­
pute. The hurden of proof of 
the receipt of the claim, or of 
the reply and of the return of 
the documents, shall rest with 
the party relying upon these 
facts. The running of the 
period of limitationshall not 
be suspended by furthe'r claims 
having the same object. 

3. Subject to the provisions 
of paragraph 2 above, the ex­
tension of the period of limit­
ation shall be governed by the 
law ofthe court or tribunal 
seized of the case. That law 
shall also govern the fresh 
accrual of 6ghts of action. 

4. A right of action which 
has become barred by lapse of 
time may not be exercised oy 
way of counter-claim or set­
off. 

Article 33 

The contract of carriage may 
contain a clause conferring 
competence on an arbitration 
tdbunal if the clause confer­
ring competence on vhe tri­
bunal provides that the tribunal 
shall apply this Convention. 

CHAPTER VI 

preuve de la reception de la re­
clamation ou de la reponse et 
de la restitution des pieces est 
a la charge de la partie qui in­
voque ce fait. Les reclamations 
ulterieures ayant le m&me objet 
ne suspendent pas la prescrip­
tion. 

3. Sous reserve des disposi­
tions du paragraphe 2 ci-dessus, 
la suspension de la prescription 
est regie par la loi de la juri­
diction saisie. Il en est ae m&me 

'en ce qui concerne I'interrup­
tion de la prescription. 

4. L'action prescrite ne peut 
plus hre exercee, m&me sous 
forme de demande reconven­
tionnelle ou d'exception. 

Art i c I e 33 

Le contrat de transport peut 
contenir une clause attribuant 
competence a un tribunal arbi­
tral a condition que cette clause' 
prevoie que le tribunal arbitral 
appliquera la presente Conven­
tion. 

CHAPITRE VI 

Provisions relating to carriage' Dispositions relatives au trans­
performed by successive carriers port effectue par transporteurs 

successifs 

Art i c I e 34 

If carriage governed by a 
single cont'fact is performed by 
successive road carriers, each of 
rhem shall be, responsible for 
the performance of the whole 
operation, the second carrier 
and, each succeeding carrier be­
comin'g a, p,arty to the contract 
of caniaJge, under the terms of 
the cons1gnment note, by reason 
of his acceptance of the goods 
and the consignment note., 

Art i cl e 35 

1. A' carrier accepting the 
goods from a previous carrier 
shall give the latter a dated and 

Ar ti cl e 34 

Si un transport regi par un 
Contrat unique est eXCcute par 
des transporteurs routiers suc­
cessifs, chacun de ceux-ci as­
sume la responsabilite de l'exe­
cution du transport total, le se­
cond transporteur et chacun des 
transporteurs suivants deve­
nant, de par leur acceptation de 
la marchandise et de la lettre de 
voiture, parties au co nt rat, aux 
conditions de la lettre de voi­
ture. 

Art i cl e 35 

1. Le transporteur qui accepte 
la marchandise du transporteur 
precedent remet a celui-ci un 

weiter. Der Beweis für den Emp­
fang der R,eklamation oder ,der 
Antwort sowie für die Rück­
gabe der Belege obliegt demjeni­
gen, der sich darauf beruft. 
Weitere Reklamationen, die 
denselben Anspruch zum Gegen­
stand haben, hemmen die Ver­
jährung nicht. 

3. Unbeschadet der Bestim­
mungen des Absatzes 2 gilt für 
die Hemmung der Verjährung 
das Recht des angerufenen Ge­
richtes. Dieses Recht gilt auch 
für die Unterbrechung der Ver­
jährung. 

4. Verjährte Ansprüche kön­
nen auch nicht im Wege der 
Widerklage oder der Einrede 
geltend gemacht werden. 

Art i k e 1 33 

Der B,eförderungsvertrag kann 
eine Bestimmung enthalteri, 
durch die die Zuständigkeit eines 
Schiedsgerichtes begründet wird, 
jedoch nur, wenn die Bestim­
mung vorsieht, daß das Schieds­
gericht dieses übereinkommen 
anzuwenden hat. 

KAPITEL VI 

Bestimmungen über die Beför­
derung durch aufeinanderfol­

gende Frachtführer 

Art i k e 134 

Wird eine Beförderung, die 
Gegenstand eines einzigen Ver­
trages ist, von aufeinanderfol­
genden Straßenfrachtführern 
aus~eführt, so haftet jeder von 
ihnen für die/Ausführung der 
gesamten Beförderung; der 
zweite und jeder folgende 
Frachtführer wird durch die An­
nahme des Gutes und des 
Frachtbriefes nach Maßgabe der 
B,edingungen des Frachtbriefes 
Vertragspartei. 

Art i k e I 35 

1. Ein Frachtführer, der das 
Gut von dem vorhergehenden 
Frachtführer übernimmt; hat 
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signed receipt. He shall enter 
his name and address on the 
secooo ,copy of the consignment 
note. Wnere applicable, he shall 
enter on the second copy of the 
consignment note and onthe 
receipt reservations of the kind 
provided for in articIe 8, pa'ra­
graph 2. 

2. The provisions of article 9 
shall apply to the relations be­
tween successive carriers. 

Art i cl e 36 

Except inthe case of a 
counter-claim or a set-off nised 
in an action concerning a claim 
based on ehe same contract of 
carriage, legal prooeedings in 
respect of li ability for loss, 
d:amage or delay may only be 
brought aga>inst the first carrier, 
the last carrier or the carrier 
who was performing that por­
tion of the carriage during 
""hich the event causi.ng the 
10.5s, damage or de1ay occurred; 
an action may be brought at 
the same time against sevenal of 
these carriers. 

Art i c J-e 37 

A carrier who has paid com­
pensation in compliance with 
the provisions of this Con­
vention, shall be eMitled to re­
cover such compens'ation, to­
gether with interest thereon 
and all costs and expenses 
incurred by reason of the claim, 
from the other carri'ers who 
have taken part in the carriage, 
s':1~ject te) the following pro­
VlSlOns:, 

(a) The carner responsible 
for the 'loss or damag,e 
shall be solely liable for 
the compensation whether 
pa,id by hirns elf or by 

'another carrier; 

(b) When the loss or damage 
has been caused by the 

re~u date et signe. 11 doit porter 
son nom et son adresse sur le 
deuxieme ex em pI ai re de la lettre 
de voiture. S'il ya lieu, il ap­
pose sur cet exempiaire, ainsi 
que sur le res:u, des reserves 
analogues a celles qui sontpre­
vues a l'article 8, paragraphe 2. 

2. Les dispositions de l'ar­
tide 9 s'appliquent aux relations 
entre transporteurs successifs. 

Art i cl e 36 

A moins qu'il ne s'agisse d'une 
dt:mande reconventionnelle ou 
d'une exception formulee dans 
une instance relative a une de­
mande fondee sur le m&me con­
trat de transport, I'action en 
responsabilite pour perte, avarie 
ou retard ne peut &tre dirigee 
que contre le premier transpor­
teur, le dernier transporteur ou 
le transporteur qui executait la 
partie du transport au cours de 
laquelle s'est produit le fait 
ayant cause la perte, l'avarie ou 
le retard; l'action peut &tre di­
rigee a la fois contre plusieurs 
de ces transporteurs. 

Art i cl e 37 
Le transporteur qui a paye 

une indemnite en vertu des dis­
positions de la presente Con­
vention a le droit d'exercer un 
recours en principal, inter&ts et 
frais contre les transporteurs 
qui ont participe a l'execution 
du contrat de transport, confor­
nH!ment aux dispositions sui­
vantes: 

a) Le transporteur par le fait 
duquel le domrnage a ete 
c'ause doit seul supporter 
l'indemnite, qu'il l'ait 
payee lui-m&me ou qu'elle 
ait ete payee par un autre 
transporteur; 

b) Lorsque le domrnage a ete 
cause par le fait de deux 

25 

diesem eine datierte und unter­
zeichnete Empfangsbestätigung 
auszuhändigen. Er hat seinen 
Namen und seine Anschrift auf 
der zweiten Ausfertigung des 
Frachtbriefes einzutragen. Gege­
benenfalls trägt ,er Vorbehalte 
nach Artikel 8 Absatz 2 auf der 
zweiten AusEertjigung des Fracht­
briefes sowie auf der Empfangs­
bestätigung ein. 

2. Für die Beziehungen zwi­
schen den aufeinanderfolgen den 
Frachtführern gilt Artikel 9. 

Art i k el 36 

Ersatzansprüche wegen eines 
Verlustes, einer Beschädigung 
oder einer überschreitung der 
Lieferfrist können, außer im 
Wege der Widerklage oder der 
Einrede in einem Verfahren we­
gen eines auf Grund desselben 
Beförderungsvertrages er hobe­
nen Anspruches, nur gegen den 
ersten, den l'etzten oder denjeni­
g,en Frachtführer geltend ge­
macht werden, der den Teil der 
Beförderung ausgeführt hat, in 
dessen V'erlauf das Ereignis ein­
getreten ist, da.~ den Verlust, die 
Beschädigung oder die über­
schreitung der Lieferfrist verur­
sacht hat; ein und dieselbe Klage 
kann gegen mehl'ere Frachtfüh­
rer gerichtet sein. 

Art i k el 37 

Einem Frachtführer, der auf 
Grund der Besbimmungen dieses 
übereinkommens eine Entschä­
digung gezahlt hat, steht der 
Rückgriff hinsichtlich der Ent­
schädigung, der Zinsen und der 
Kosten gegen die an der Beför­
derung beteiligten Frachtführer 
nach folgenden Bestimmungen 
zu: 

a) der Frachtführer, der den 
Verlust oder die Beschädi­
gung verursacht hat, hat 
die von ihm oder von ei­
nem anderen Frachtführer 
geleistete Entschädigung 
allein zu tragen; 

b) ist der V erl ust oder die 
Beschädigung 'durch zwei 
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action of two or more 
carriers, each of them 
shall pay an amount pro­
portionate to his S'hare of 
liability; should it be 
impossible toapportion 
the li ability, each carrier 
shall be Iiable in pro­
portion to the sh~r,e of 
the payment für the 
carriag,e which is due to 
hirn; 

(c) I{ it cannot be ascertained 
to which carriers li ability 
is attributable for the loss 
or damage, the amount of 
the compensation shall be 
apportioned between all 
the carriers as laid down 
in (b) above. 

Art i c I e 38 

If one of the caHiers is insol­
vem, the share of the compen­
sanion due frorn hirn and ,unpaid 
by hirn shall be divided among 
the other carriers in proportion 
to the shar1e of the payment for 
the carriage due to them. 

Art i c 1 e 39 

1. No carrier against whom a 
claim is made under articles 37 
and 38 shall be entitled to 
dispute the validity of nhe 

"payment made by the carrier 
making the claim if the amount 
of the compensation was deter­
mined by judical authority 
after the first mentioned carrier 
had been given due notice of 
the proceedings and afforded 
an opportunity of entering an 
appearance. 

2. A carrier wishing to take 
pro"eedings tO enforce his right 
of recovery may make his claim 
before the competent court or 
tribunal of the country in which 
one of the carriers concerned 
is ordinarily resident, or has his 
principal place of business or the 
branch or agency through which 
the contract ·of carriage was 

ou plusieurs transporteurs, 
chacun d'eux doit payer 
unmontant proportionnel 
a sa part de responsabilite; 
si l'evalution des parts de 
responsabilite est impos­
sible, chacun d'eux est res­
ponsable proportionnelle­
ment a la part de remune­
ration du transport qui 
lui revient; 

c) Si I'on ne peut determiner 
quels so nt 'ceux des trans­
porteurs auxquels la res­
ponsabilite est imputable, 
la charge de l'indemnite 
due est repartie, dans la 
proportion fixee en b, 
entre tous les transpor­
teurs. 

Art i c I e 38 

Si Fun des transporteurs est 
insolvable, la part lui incom­
bant et qu'il n'a pas payee est 
repartie entre tous les autres 
transporteurs proportionnelle­
ment a leur remuneration. 

Art i c I e 39 

l. Le transporteur contre le­
quel estexerce un des recours 
prevus auxartieles 37 et 38 n'est 
pas recevable a contester le bien­
fonde du paiement eff.ectue par 
le transporteur exers:ant le re­
cours, lorsque I',indernnite a ere 
fixee par de6sion de ju~tice, 
pourvu qu'il ait ete dfrment in­
forme du proces ,et qu'i! ait ete 
a m&me d'y intervenir. 

2. Le transporteur qui veut 
exercer son recours peut le for­
mer devanlt le tribunal compe­
tent du pays dans lequel l'un 
des transporteurs interesses a sa 
residence habituelle, son siege 
prinoipal ou la succursale ou 
l'agence par l'entremise de la­
quelle le contrat de tran'sport a 
ete conelu. Le recours peut &tre 

oder mehrere Frachtführer 
verurs·acht worden, so ha~ 
jeder einen seinem Haf­
tungsanteil entsprechenden 
Betrag zu zahlen; ist die 
Feststellung der einzelnen 
HaftungsanteiIe nJicht 
möglich, so haftet jeder 
nach dem Verhältnis des 
ihm zustehenden Anteiles 
am Beförderungsentgelt; 

c) kann. nicht festgestellt 
werden, welche der Fracht­
führer den Schaden zu tra­
gen haben, so ist die zu 
leistende Entschädigung in 
dem unter Buchstabe b) 
bestimmten Verhältnis zu 
Lasten aller Frachtführer 
aufzutei.len. 

Art i k e 1 38 

Ist ein Frachtführer zahlungs­
unfähig, so ist ,der auf ihn ent­
fallende, aber von ihm nicht ge­
zahlte Anteil zu Lasten aller an­
del'en Frachtführer nach dem 
Verhältnis iht'er Anteile an dem 
Beförderungsentgelt aufzuteilen. 

Art i ke I 39 

1. Ein Frachtführer, gegen den 
nach Artikel 37 und 38 Rück­
g~iff genommen wird, kann 
nicht einwenden, daß der Rück­
griff nehmende Frachtführer zu 
Unrecht gezahlt hat, wenn die 
Entschädigung durch eine ge-' 
richtliche Entscheidung festge­
setzt worden war, sofern der 
im Wege des Rückgr,iffs in An­
spruch genommene Frachtführer 
von dem gerichtlichen Verfahren 
ordnungsgemäß in Kenntnis ge­
setzt worden war und in der 
Lage war, sich daran ~u betei­
ligen. 

2. Ein Frachtführer, der sem 
Rückgriffsrecht gerichtlich gel­
tend machen will, kann seinen 
Anspruch vor dem zuständigen 
Gericht des Staates erheben, in 
dem einer der beteiligten 
Frachtführer seinen gewöhnli­
chen Aufenthalt, seine Haupt­
niederlassung oder die Zweig­
niederlassung oder Geschäfts-
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mad:e. All the carriers toncerned dirige dans une seule et m~me 
may be made defendants in the instance contre tous les trans-
same action. porteurs interesses. 

3. The prOVlSlons of artide 
31, paragraphs 3 and 4, shall 
apply to judg,ements entered in 
the proceedings referred to in 
artides 37 and 38. 

4. The provisions of artide 32 
shall apply to daims between 
carriers. The period of limit" 
ation shaIl, however, begin to 
run either on the date of the 
final judical decision fixing the 
amount of compensation 
payable under the provisions of 
this Convention, or, if there is 
no such judical dIecision, from 
the actual date of payment. 

Art i eie 40 

Carriers shall be free to agree 
among themselves on provisions 
other than those laid down in 
artides 37 and 38. 

CHAPTER VII 

3. Les dispositions de i'ar­
tide 31, paragraphes 3 et 4, 
s'appliquent aux jugemems ren­
aus sur les recours prevus aux 
art,ides 37 et 38. 

. 4. Les dispositions de l'ar­
tide 32 sont applicables aux re­
cours entre transporteurs. La 
prescription court, toutefois, 
soit a partir du jour d'une de­
asion de justice definitiv·e fixant 
l'indemnitte a payer en vertu des 
di~positions de la presente Con­
vention, soit, au cas ou il n'y 
aurait pas eu de telle decision, a 
partir du jour du paiement effec­
tif. 

Art i cl e 40 

Les transporteurs sont libres 
deo convenir entreeux de dis­
posicions derogeant aux ar­
tides 37 et 38. 

CHAPITRE VII 

Nullity of stipulations contrary Nullite des stipulations con-
to the Convention traires a la Convention 

Article 41 

1. Subject to the provisions 
of artide 40, any stipulation 
which would direct1y or in­
directly derogate from the 
provisions of this Convention 
shall be nuH and void. The 
nullity of such a stipulation 
shaU not involve the nuIlity of 
the ot'her provisions of the 
contract. 

2. In particula'r, a benefit of 
insuranoe in favour of the 
oarrier or any other similar 
dause, or any datUse shifting 
the burden of proof shall be 
null and void. 

Article 41 

1. Sous reserve des dispositions 
de l'artide 40, est nulle et de 
nul effet toute stipulation qui, 
directement ou indirectement, 
derogerait aux d,isposioions de la 
presente Convention. La nuIlite 
de t,eIles stipulations n'entralne 
pas la nullite des autres disposi­
tions du contrat. 

2. E11I particulier, seraient 
nulles toute dause par laquelle 
le transporteur se ferait ceder le 
benefice de l'assurance de la mar­
chand,ise ou toute autre dause 
analogue, ainsi que toute dause 
depla~ant le fardeau de la 
preuve. 
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stelle hat, durch deren Vermitt­
lung der Beförderungsvertrag 
abgeschlossen worden ist. Ein 
und dieselbe Rückgriffsklage 
kann g'egen alle beteiligten 
Frachtführer gerichtet sein. 

3. Die Bestimmungen des Ar­
tikels 31 Absatz 3 und 4 gelten 
auch für Urteile über die Rück­
griffsansprüche nach den Arti­
keln 37 und 38. 

4. Die Bestimmungen des Ar­
tikels 32 gelten auch für Rück­
griffsansprüche 'Zw;ischen Fracht­
führern. Die Verjährung beginnt 
jedoch entweder mit dem Tage 
des Eintrittes der Rechtskraft 
eines Urteile.s über die nach den 
Bestimmungen dieses überein­
kommens zu zahlende Entschä­
digung . oder, wenn ein solches 
rechtskräftiges Urteil nicht vor­
I'iegt, mit dem Tage der tatsäch­
Lichen Zahlung. 

Art i k e I 40 

Den Fr,achtführern steht es 
frei, untereinander Vereinbarun­
g,en zu treffen, die von den Arti­
keln 37 und 38 abweichen. 

KAPITEL VII 

Nichtigkeit von dem Obel'ein­
kommen widersprechenden Ver­

einbarungen 

Artikel 41 

1. Unbeschadet der Bestim­
mungen des Artikels 40 ist jede 
Vereinbarung, die unmittelbar 
oder mi,ttelbar von den Bestim­
mungen dieses übereinkommens 
abweicht, nichtig und ohne 
Rechtswirkung. Die Nichtigkeit 
solcher Vereinbarungen hat nicht 
die Nichtigkeit der übrigen Ver­
tragsbestimmungen zur Folge. 

2. Nichtig ist insbesondere 
jede Abmachung, durch die sich 
der Frachtführer die Ansprüche 
aus der Versicherung des Gutes 
abtreten läßt, und jede andere 
ähnliche Abmachung sowie jede 
Abmachung, durch die die Be­
weislast verschoben wi'rd. 
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CHAPTER. VIII 

Final Provisions 

Art i cl e 42 

1. This Convention is open 
for si~nature or accession by 
countries members of the 
Economic Commission for 
Erurope \lnd countries adlmitted 
tö the Commission in a consult­
ative capacity under paragraph 
8 of the Commission's terms 
of reference. 

2. Such countries as may 
participate in certain activities 
of the Economic Commission 
for Europe in accordance with 
paragraph 11 of the Commis­
sion's terms of reference may 
become Contracting Panies to 
this Convention by acceding 
thereto aft,er its entry into 
force. 

3. The Convention shall be 
open for signature until 
31 Arugust 1956 indusive. 
Thereafter, it shall be open for 
acceSSlOn. 

4. This Convention sha11 be 
ratified. 

5. Ratification or accession 
shall be effected by the deposit 
of an inst'rument with the Secre­
tary-General of the United 
Nations. 

Art i cl e 43 

1. This Convention shall 
come into force on the nine­
tieth day after five of the coun­
tries ref,erred to in article 42, 
paragraph 1, have deposited 
their instruments of ratificatioll! 
or accession. 

2. For anycountry rat,ifying 
or acceding to it aft,er five 
countries have deposited their 
instruments of ratification or 
accession, this Convention shall 
enter 'into force on the ninetieth 
day afte'r the said country has 
deposited its instrument of 
ratification or accession. 

Art i cl e 44 

CHAPITRE VIII 

Dispositions finales 

Article 42 

1. La presente Convention est 
ouverte a lasignature ou a l'ad­
hesion des pays membres de la 
Commission economique pour 
l'Europe et des pays admis a la 
Commission a titre consultatif 
conformement au paragraphe 8 
du mandat de cette commission. 

2. Les pays susceptibles de par­
ticiper a certains travaux de la 
Commis,sion economique pour 
l'Europe en application du para­
graphe 11 du mandat de cette 
commis~ion peuvent devenir 
parties contractantes a la pre­
sente Convention en y adherant 
apres son entree en vigueur. 

3. La Convenvion sera ouverte 
a la signature jusqu'au 31 aoÜt 
1956 inclus. Apres cette date, 
elle sera ouverte a l'adhesion. 

4. La presente Convention 
sera ra tifiee. 

5. La ratification ou l'adhesion 
s,era effectuee par le dep&t d'un 
instrument aupres du Secretaire 
de l'Organisation des Nations 
Unies. 

Art i cl e 43 

1. La presente Convention 
entrera en V'igueur le quatre­
vingt-dixieme jour apres que 
cinq des pays mentionnes au 
paragraphe 1 die l'article 42 
auront depose leur instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la 
ratifiera ou y adherera apres que 
cinq pays auront depose leur 
instrument de ratification ou 
d'adhesion, 1a prt!sente Conven­
tion entrera en v,igrueur le 
quatre-vingt-dixieme jour qui 
suivra le dep&t de l'instrument 
de ratification ou d'adhesion 
dudit pays. 

Article 44 

KAPITEL VIII 

Schlußbestimmungen 

Art i k e I 42 

1. Dieses übereinkommen 
steht den Mitgliedstaaten der 
Wirtschaftskommission für Eu­
ropa sowie den nach Absatz 8 
des der Kommission erteilten 
Auftrages in beratender Eigen­
schaft zu der Kommission zuge­
lassenen Staaten zur Unterzeich­
nung oder zum Beitritt offen. 

2. Die Staaten, die nach Ab­
satz 11 des der Wirtschafts­
kommission für Europa erteil­
ten Auftrages berechtigt ,sind, 
an gewissen Arbeiten der Kom­
mission teilzunehmen, können 
durch Beitritt Vertragsparteien 
des übereinkommens nach sei­
nem Inkrafttreten werden. 

3. Das übereinkommen liegt 
bis einschließlich 31. August 
1956 zur Unterzeichnung auf. 
Nach diesem Tage steht es zum 
Beitritt offen. 

4. Dieses übereinkommen ist 
zu ratifizieren. 

5. Die Ratifikation oder der 
Beitritt erfolgt. durch Hinter­
legung einer Urkunde beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen. 

Art i k e I 43 

1. Dieses übereinkommen 
tritt am neunzigsten Tage nadl 
Hinterlegung der Ratifikations­
oder Beitrittsurkunden durch 
fünf der in Artikel 42 Absatz 1 
bezeichneten Staaten in Kraft. 

2. Dieses übereinkommen 
tritt für jeden Staat, der nach 
Hinterlegung der Ratifikations­
oder Beitrittsurkunden durch 
fünf Staaten ratifiziert oder bei­
tritt, am neunzigsten Tage nach 
Hinterlegung seiner Ratifika-' 
tions- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft. 

Art i k el 44 

1. Any Contracting P,arty 1. Chaque partie contrac- 1. Jede Vertragspartei kann 
may denorunce this Convention tante pourra denoncer la pre- ,dieses übereinkommen' durdl 
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by so notifying the Secretary­
General of the United Nations. 

2. Denunciation shall take 
effect twelve months after the 
date of receLpt by the Secretary­
Gener,al of the notification of 
denruncia tion. 

sente Convention par notifica­
tion adressee au Secn~taire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

2. La denonciation prendra 
effet douze mois apres la date a 
laquelle le Secretaire general en 
aura re~u notification. 

Art i cl e 45 Art i cl e 45 

H, after the entry inti:> force Si, apres I'entree en vigueur 
pf this Convention, the number de la' presente Convention, le 
of Contracting Parties is reduc~ nombre de parties contractantes 
ed, as a result of denunciations, se trouve, par suite de denoncia­
to less than five, the Con- tions, ramene a moins de cinq, 
vention shall cease to be in' la presente Convention cessera 
force from the date on which d'&tre en vigueur a partir de la 
the last of such denundations date a laquelle la derniere de ces 
takes effect. denonciations prendra effet. 

Art i cl e 46 

1. Any country may, at the 
time of depositing its instru­
ment of ratification or accession 
or at any time thel"eafter, 
dec1are by notification addressed 
to the Secretary-General of the 
United Nations that this Con­
vention shall extend to all or 
any of the territories for the 
international relations of which 
it 15 responsible. The Con­
vention shall extend to the 
territory or territories named 
in the notification as from the 
ninetieth day after its receipt 
by the Secretary-General or, if 
on that day the Convention has 
not yet entered into force, at 
the time of its entry into force. 

2. Any country which has 
mad,e a dec1aration under the 
preceding paragraph extending 
this Convention to any territory 
for whose int,ern~tional relations 
it is l"esponsible may denounce 
the Convention separately in 
respect of that territory in 
accordance with th\! provisions 
of artic1e 44. 

Art i cl e 47 

Any dispute between two or 
more Cont.racting Parties re­
laring to the interpretation or 

Art i cl e 46 

1. Tout pays pourra, lors du 
dep8t de son instrument de rati­
fication ou d'adhesion ou atout 
moment ulteri:eur, dec1arer, par 
notification 'adressee au Secre­
taire general de l'Organisation 
des Nations Unies, que la pre­
sente Convention s,era applicable 
atout ou partie des territoires 
qu'il represente sur le plan inter­
national. La Convention sera 
applicable au territoire ou aux 
territoires mentionnees dans la 
notification a dater du quatre­
vingt-dixieme jour apres reeep­
tion ,de cette notification par le 
Secretaire general ou, si a ce 
jour la Convention n'est pas en­
eore entree en vigueur, a dater 
deson entree en vigueur. 

2. Tout pays qui aura fait, 
eonformement au paragraphe 
precedent, une dec1aration ayant 
pour effet de rendre la presente 
Convention applicable a un 
territoire qu'il represente sur le 
plan international pourra, con­
formement a l'artic1e 44, denon­
cer la Conventionen ce qui con­
cerne ledit terl1iwire. . 

Art i cl e 47 

Tout different entre deux ou 
plusieurs parties contractantes 
touchant l'interpretation ou 

29 

Notifizierung an den General­
sekretär der Vereinten Natio-
nen kündigen. ' 

2. Die Kündigung wird zwölf 
Monate nach dem Eingang der 
Notifizierung beim General­
sekretär wirksam. 

Art i k el 45 

Sinkt durch Kündigungen die 
Zahl der Vertragsparteien nach 
Inkrafttreten dieses überein­
kommens auf weniger als fünf, 
so tritt das übereinkommen 
mit dem Tage außer Kraft, an 
dem die letzte dieser Kündigun­
genwirksam wird. 

Art i k el 46 

1. Jeder Staat kann bei Hin­
terlegung seiner Ra,tifikations­
oder Beitrittsurkunde oder zu 
jedem späteren Zeitpunkt durch 
Notifizierung dem General­
sekretär der Vereinten Natio­
nen gegenüber erklären, daß 
dieses übereinkommen für alle 
oder für einen Teil der Hoheits­
gebiete gelten soll, deren inter­
nationale Beziehungen er wahr­
nimmt. Das übereinkommen 
wird für das Hoheitsgebiet oder 
die Hoheitsgebiete, die in der 
Notifizierung genannt sind, am 
neunzigsten Tage nach Eingang 
der Notifizierung beim General­
sekretär der Vereinten Nationen 
oder, falls das übereinkommen 
noch nicht in Kraft getreten ist, 
mit seinem Inkrafttreten wirk­
sam. 

2. Jeder Staat, der nach Ab­
satz 1 erklärt hat, daß dieses 
übereinkommen auf ein Ho­
heitsgebiet Anwendung findet, 
dessen internationale Beziehun­
gen er wahrnimmt, kann das 
übereinkommen in bezug auf 
dieses Hoheitsgebiet gemäß Ar­
tikel 44 kündigen. 

Art i k e I 47 

Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen zwei oder mehreren 
Vertragsparteien über die Aus-
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application of this Convention, 
which the parties are unabl.e to 
settle by negotiation or other 
means may, at the request of 
any one of the Contracting 
P,arties conc.erned, be referred 
for settlement to the Inter­
national Court of Justice. 

Art i cl e 48 

1. Each Contracting Party 
may, at the time of signing, 
ra tifying, or acoeding to, this 
Convention, dec1are that it does 
not consider itself ·as bound by 
article 47 of the Convention. 
Ooher Contracting Parties shall 
not be bound by article 47 in 
respect of any Contracting 
Party which has entered such a 
reservation. 

2. Any Contracting Pa'rty 
having entered a reservation as 
provided for in paragraph 1 
may at any time withdraw such 
reservation by notifying the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

l'application de la presente Con­
vention que les parties n'auraient 
pu regler par voie de negocia­
tion ou par un autre mode de 
reglement pourra &tre porte, a 
la requ&te d'une queIconque des 

• • I I 
partles contractantes lnteressees, 
devant la Cour internationale de 
Justice, pour &tre tranch6 par 
elle. 

Art i cl e 48 

1. Chaque partie contractante 
pourra, au moment ou elle 
s.ignera ou ratifiera la' presente 
Convention ou y adherera, de­
c1arer qu'elle ne se considere pas 
liee par l'article 47 de la Con­
vention. Les autr·es parties con­
traotantes ne seront pas liees par 
l'artic1e 47 envers toute partie 
contractante qui aura formule 
une teIle reserve. 

2. Tout partie contractante 
qui aura formule une reserve 
conformement au paragraphe 1 
pourra atout moment lever 
cette reserve par une notifica­
tion adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

3. No other reservation to 3.· Aucune autre reserve a la 
this Convention shall be per- presente Convention ne sera 
mitted. admise. 

Art i cl e 49 Art i cl e 49 

1. After this Convention has 1. Apres que Ja presente Con-
been in force for three years, vention aura ete en vigueur pen­
any Contracting Party may, by dant trois ans, toute partie con­
notification to the Secreta'ry-' tractante pourra, par notifica­
General of the United Nations, tion a,dressee au Secretaire 
request that a conferenoe be general de l'Organisation des 
convened for the purpose of I Nations Unies, demander la con­
reviewing the ConV'ention. The vocation d'une conference a 
Secretary-General shall notify l'effet de reviser la presente Con­
all Contracting Parties of the vention. Le Secretaire general 
request land a review conference notifiera cette d'emande a toutes 
shall be convened by the les parties contractantes et con­
Secretary-General if, within a voqueta une conference de 
period of four months following revis.ion si, dans un delai de 
the date of notification by the quatre mois a dater de la notifi­
Secretary-General, not less than cation a,dressee par lui, le quart 
one-fourth of the Contracting au moim~ des parties contrac­
Parties noti:fy hirn of their tantes lui signifient leur assenti-
concurrence with the request. ment a cette demande. 

2. If a conference is convened I 2. Si une conference est con­
in accordance with the pre- voquee conformement au para­
ceding paragraph, the Secretary- 1 graphe precedem, le Secretaire 

legung oder Anwendung dieses 
übereinkommens, die von den 
Parteien durch Verhandlung 
oder auf anderem Wege nicht 
geregelt werden kann, wird auf 
Antrag einer der beteiligten 
Vertragsparteien dem Inter­
nationalen Gerichtshof zur Ent­
scheidung vorgelegt; 

. Art i k el 48 

1. J ede Vertragspartei kann, 
bei der Unterzeichnung, bei der 
Ratifikation oder bei dem Bei­
tritt zu diesem übereinkommen 
erklären, daß sie sich durch den 
Artikel 47 des übereinkommens 
nicht als gebunden betrachtet. 
Die anderen Vertragsparteien 
sind gegenüber jeder Vertrags­
partei, die einen solchen Vor­
behalt gemacht hat, durch den 
Artikel 47 nicht gebunden. 

2. J ede Vertragspartei, die 
einen Vorbehalt nach Absatz 1 
gemacht hat, kann diesen Vor­
behalt jederzeit durch Notifizie­
rung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zurück­
ziehen. 

3. Andere Vorbehalte zu die­
sem übereinkommen sind nidlt 
zulässig, 

Art i k e I 49 

1. Sobald dieses übereinkom­
men drei Jah~e lang in Kraft 
ist, kann jede Vertragspartei 
durch Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen die Einberufung einer 
Konferenz zur Revision des 
übereinkommens verlangen. 
Der Generalsekretär wird die­
ses Verlangen allen' Vertrags­
parteien mitteilen und eine 
Revisionskonferenz einberufen, 
wenn binnen vier. Monaten nadl 
seiner Mitteilung mindestens ein 
Viertel der Vertragsparteien 
ihm die Zustimmung zu dem 
Verlangen notifiziert.· 

2. Wenn eine Konferenz nadl 
Absatz 1 einberufen wird, teilt 
der Generalsekretär dies allen 
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General shall notify a11 the 
Contracting Parties and invite 
them to submit within aperiod 
of three months such proposals 
as they may wish the Con­
ference to consider. The Secre­
tary-General sha11 circulate to 
all Contracting Parties the pro­
visional agenda for the con­
ference together with the texts 
of such proposals at least three 
months before the date on 
which the conference is to meet. 

3. The Secretary-General shall 
invite to _ any conference con­
vened in accordance with this 
artide all countries referred to 
in artide 42, paragraph 1, and 
countries which have become 
Contracting Parties runder ar­
tide 42, paragraph 2. 

Anicle 50 

In addition to the notific­
ations provided for in ar­
tide 49, the Secretary-General 
of the Uni ted Nations shall 
notify the countries referred to 
in artide 42, paragraph 1, and 
tbe countries which have become 
Contractinog Parties unde-r ar­
tide 42, paragraph 2, of: 

(a) Ratifications and acces­
sions under artide 42; 

(b) The dates of entry into 
force of this Convention 
in accordance with ar­
tide 43; 

(c) Denunciations under ar­
tide 44; 

(d) The termination of this 
Convention in accordance 
with article 45; 

(e) Notifications received in 
accordance with article 46; 

(f) Dedarations - and notific­
ations received in accor­
dance with artide 48, 
paragraphs 1 and 2. 

Article 51 

After 31 August 1956, the 
original of this Convention 
shall be deposited with the 
Secretary-General of the Uni ted 
Nations, who shall t·ransmit 
certified true topies to eachof 

general en avisera toutes les par­
nies contractantes et les invitera 
apresenter, dans un delai de 
trois mois, les propositions 
qu'elles souhaiteraient voir exa­
miner par la conference. Le 
Secretaire general communi­
quera a toutes les parties con­
tractantes l'ordre du jour provi­
soire de la conference, ainsi que 
le texte deces propositions, trois 
mois au moi!lJs avant la date 
d'ouverture de la conference. 

3. Le Secretaire generalinvi­
tera atoute conference con­
voquee conformement au pre­
sent artide tous les pays vises 
ou paragraphe 1 de l'article 42, 
ain.si que les pays devenus parties 
contractantes en application du 
paragraphe 2 d-e l'artide 42. 

Art i cl e 50 

Outre les notiflcatJions prevues 
a 1'artide 49, le Secretaire 
general de l'Organis'ation des 
Nations U!lJies notifiera aux pays 
vises au paragraphe 1 de 1'ar­
tide 42, ainsi qu'a].lx pays -de­
venus parties contractantes en 
application du paragraphe 2 de 
1'artide 42: 

a) Les rauifications et ad­
hesions en v·ertu de l'ar­
tide 42; 

b) Les dates auxquelles la 
presente CO!lJvention en­
trera en vigueur confor­
mement a 1'artide 43; 

c) Les denonciations en vertu 
.de 1'article 44; 

d) L'abrogation de la pre­
sente Convention confor­
meme!lJt a l'artide 45; 

e) Les notifications res;ues 
conformement a l'ar­
tide 46; 

f) Les dedarations et notifi­
cations res;ues conforme­
ment aux paragraphesl 
et 2 de 1'artide 48. 

Article 51 

Apres le 31 ;tmk 1956, 1'ori­
ginal de la presente Convention 
sera depose aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies, qui en trans­
mettra des copies certifiees con-
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Vertragsparteien mit und for-­
dert sie auf, binnen drei Mona­
ten die Vorschläge einzureichen,. 
die sie durch die Konferenz ge­
prüft haben wollen. Der Gene­
ralsekretär teilt allen Vertrags­
parteien die vorläufige Tages­
ordnung der Konferenz sowie 
den Wortlaut dieser Vorschläge 
mindestens drei Monate vor der 
Eröffnung der Konferenz mit. 

3. Der Generalsekretär lädt 
zu jeder nach - diesem Artik=l 
einberufenen Konferenz alle in 
Artikel 42 Absatz 1 bezeichne­
ten Staaten sowie die Staaten 
ein, die auf Grund des Ar­
tikels 42 Absatz 2 Vertragspar­
teien geworden sind. 

Art i k e 1 50 

Außer den in Artikel 49 vor­
gesehenen Mitteilungen notifi­
ziert der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen den in Ar­
tikel 42 Absatz 1 bezeichneten 
Staaten sowie den Staaten, die 
auf Grund des Artikels 42 Ab­
satz 2 Vertragsparteien gewor­
den sind, 

a) die Ratifikationen und 
Beitritte nach Artikel 42; 

b) die Zeitpunkte, zu denen 
dieses übereinkommen 
nach Artikel 43 in Kraft 
tritt; 

c) die Kündigung nach Ar­
tikel 44; 

d) das Außerkrafttreten die­
ses übereinkommens nach 

- Artikel 45; 
e) den Eingang der Notifi­

zierungen nach Artikel 46; 

f) den Einga~g der Erklä­
rungen und Notifizierun­
gen nach Artikel 48 Ab­
satz 1 und 2. 

Art i k e 1 51 

Nach dem 31. August 1956 
wird die Urschrift dieses über­
einkommens beim General­
sekretär der Vereinten Natio­
nen hinterlegt, der allen in Ar­
tikel 42 Absatz 1 und 2 be-
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the countries mentionedin ar­
tide 42, paragraphs 1 and 2. 

IN WITNESS WHERrEOF, 
the undersigned, being. duly 
authorized thereto, have signed 
this Convention. 

DONE at Geneva, this nine­
teenth day of May one thousand 
nine hundred and fifty-six, in 
a singIe copy in the English and 
French languages,' ea.ch text 
being equally authentie. 

For Albania: 
Pour l'Albanie: 
Für Albanien: 

For Austria: 
Pour l'Autriche: 
Für Österreich: 

Albert Buzzi-Quattrini 

For Belgium: 
Pour la Belgique: 
Für Belgien: 

Leroy 

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie: 
Für Bulgarien: 

For Byelorussian SSR: 
Pour la BieIorussie: " 

formes a ch"acun des pays vises 
aux paragraphes 1 et 2 de l'ar­
tide 42. 

EN FOI DE QUOI, les sous­
signes, a ce dßment autorises, 
ont signe la prt!sente Conven­
tion. 

FAIT a Geneve, le dix-neuf 
mai mil neuf cent cinquante­
six, en un seul exemplaire, en 
langues anglaise et francaise, les 
deux textes faisant egalement 
foi. 

For Hungary: 
Pour la Hongrie: 
Für Ungarn: 

For leeland: 
Pour l'lslande: 
Für Island: 

For Ireland: 
Pour l'Iriande: 
Für Irland: 

For Italy: 
Pour 1'1 talie: 
Für Italien: 

For Luxembourg: 

zeichneten Staaten beglaubigte 
Abschriften übersendet. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die hiezu gehörig bevoll­
mächtigten Unterzeichneten die­
.~es übereinkommen unter­
schrieben. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
neunzehnten Mai neunzehnhun­
dertsechsundfünfzig in einer 'Cin­
zi.gen Urschrift in englischer und 
französischer Sprach,e, wobei Je­
der Wortlaut gleichermaßen ver­
bindlich ist. 

Pour le Luxembourg: 
Für Luxemburg: 

R. Logelin 
Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik: 

For the Netherlands: 

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchecoslovaquie: 
Für die Tschechoslowakei: 

For Denmark: 
Pour le Danemark: 
Für Dänemark: 

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la Republique Federale d'Allemagne: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

For Finland: 

Arthur Pukall 

Rudolf Steg 

Pour la Finlande: 
Für Finnland: 

For France: . 
Pour la France: 
Für Frankreich: 

de Curton 

For Greece: 
Pour la Grece: 
Für" Griechenland: 

Po ur les Pays-Bas: 
Für die Niederlande: 

For Norway: 

H. ~cheffer 

For . the Realm in Europe 
Po ur le Royaume en Europe 
Für das Königreich in Europa 

Pour la Norvege: 
Für Norwegen: 

For Poland: 
Pour la Pologne: 
Für,Polen: 

Subject to the reservation that the Gov­
ernment of the People's Republic of 
Poland does not consider itself as 
bound by article.47 of the Convention" 

Sous res'erve que le Gouvernement de la 
Republique Populaire de Pologne ne 
se considere pas He par I' Article 47 
de la Convention. 

Mit dem Vorbehalt, daß sich die Re­
gierung der Volksrepublik Polen 
durch den Artikel 47 des überein­
kommens nicht gebunden erachtet. 

Jerzy Koszyk 
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For Portugal: 
Pour le Portugal: 
Für Portugal: 

For Romania: 
Pour la Roumanie: 
Für Rumänien: 

For Spain: 
Po ur l'Espagne: 
Für Spanien: 

For Sweden: 
Pour la Suede: 
Für Schweden: 

G. de Sydow 

For Switzerland: 
Pour la Suisse: 
Für die Smweiz: 

Tapernoux 

For Turkey: 
Pour la Turquie: 
Für die Türkei: 
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I For Ukrainian SSR: 
Pour l'Ukraine: 
Für die Ukrainisme Sozialistisme Sowjetrepublik: 

For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovieriques: 
Für die Union der Sozialistismen Sowjetrepubliken: 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern' Ireland: 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne er 
d'Iriande du Nord: 

Für das Verei·nigte Königreim von Großbritannien 
und Nordirland: 

For the, United States of America: 
Po ur les Etats-Unis d'Amerique: 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika: 

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie: 
Für Jugoslawien: 

Ljubisa Veselinovic 
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PROTOCOL OF SIGNA TURE 

On proceeding to sign the 
Convention on the Contract 
for the International Carriage 
of Goods by Road, the under­
signed, beinlg duly authorized, 
have agreed on the following 
statement and explanation: 

1. This Conv,ention shall not 
apply to traffic between the 
United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 
and the Republic of Iieland. 

2. Ad arti'cle 1, paragraph 4 

The undersigI1'ed undertake to 
negotiate' conventions governing 
contracts for furniture removals 
and combined transport. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Protocol. 

DONE at Geneva, this nine­
teenthd:ay of May one thousand 
nine h,undred and fifty-six, in 
a single copy in the English and 
F.r,ench lan~uages, ea,ch text 
being equally authentie. 

For Albania: 
Pour l'Albanie: 
Für Albanien: 

For Austria: 
Pour 'l'Autriche: 
Für Osterreich : 

Albert Buzzi-Quattrini 

For Belgium: 
Pour la Belgique: 
Für Belgien: 

Leroy 

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie: 
Für Bulgarien: 

For, Byelorussian SSR: 
Pour la Bielorussie: 

PROTOCOLE 
DE SIGNATURE 

Au moment de proceder a ia 
signature de la Convention rela­
tive 'au contratde transport 
international .cl.e marchandises 
par route, les soussignes., dl1ment 
autorises' s'ont convenus des de­
claration et precision suivimtes: 

1. La presente Convention ne 
s'applique pas aux transports 
entre le Royaume-Uni de 
Grand-Bretagne ,et d'Irlande du 
Nordet la Republique d'Irlande. 

2. Ad article premier, para­
graphe 4 

Les soussignes s'engagent a 
negocier des conventions sur le 
contrat de demenagement et le 
contrat de transport combine. 

EN FOI DE QUOI, les sous­
signes, a ce dl1ment autorises, 
ont signe le present Protocole. 

FAlT a Geneve, le dix-neuf 
mai mil neuf cent cinquante­
si,x,en un s,eul exemplaire, en 
langues angla,ise et frans:aise, les 
deux textes faisant egalement 
foi. 

(übersetzung.) 

UNTERZEICHNUNGS­
PROTOKOLL 

Bei der Unterzeichnung des 
übereinkommens über ·den Be­
förderungsvertrag im internatio­
nalen Straßengüterverkehrha­
ben sich die gehörig bevollmäch­
tigten Unterzeichneten auf fol­
gende Feststellung und Erklä­
rung geeinigt: 

- 1. Di,eses übereinkommen g,ilt 
nicht für Beförderungen zwi­
schen dem Vereinigten König­
reich von Großbritannien und 
Nordirland e,inerseits und der 
Republik Irland anderseits. 

2. Zu Artikel 1 Absatz 4 

Die Unterzeichneten ver-
pflichten sich, über ein überein­
kommen über den Beförderungs­
vertrag für Umzugsgut und ein 
übereinkommen über den Be­
förderungsvertrag für den, kom­
binierten Verkehr zu verhan­
deln. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die hiezu gehörig bevoll­
mächtigten Unte'rzeichnetel;l die­
ses Protokoll unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Genf,' am 
neunzehnten Mai neunzehnhun­
dertsechsunclfünfzig in einer ein­
zigen Urschrift in englischer und 
französischer Sprache, wobei je­
der Wortlaut gleichermaßen ver­
bindlich ist. 

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchecoslovaquie: 
Für die Tschechoslowakei: 

For Denmark: 
Pour le Danemark: 
Für Dänemark: 

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la Republique Federale d' Allemagne: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

For Finland: 

Arthur Pukall 
Rudolf Steg 

Pour la Finrande: 
Für Finnland: 

For 'France: 
Pour la France: 
Für Frankreich: 

Für die Weißrussische Sozialistisch~ Sowjetrepublik: de Curton 
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For Greece: 
Pour la Grece: 
Für Griechenland 

For Hungary: 
Pour la Hongrie: 
Für Ungarn: 

For Iceland: 
Pour l'Islande: 
Für Island: 

For Ireland: 
, Pour l'Irlande: 

Für Irland: 

For Italy: 
Pour l'Italie: 
Für Italien: 

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg: 
.Für Luxemburg: 

R. Logelin 

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas: 
Für die Niederlande: 

For Norway: 

H. Scheffer 
For the Realm in Europe 
Po ur le Royaume en Europe 
Für das Königreich in Europa 

Pour la Norvege: 
Für Norwegen: 

For Poland: 
Pour la Pologne: 
Für Polen: 

Jerzy Koszyk 

For Portugal: 
Pour le Portugal: 
Für Portugal: 

I For Romania: 
Pour la Roumanie: 
Für Rumänien: 

For Spain: 
Po ur l'Espagne: 
Für Spanien: 

For Sweden: 
Pour laSuede: 
Für Schweden: 

G. de Sydow 

For Switzerland: 
Pour la Suisse: 
Für die Schweiz: 

Tapernoux 

For Turkey: 
Pour la Turquie: 
Für die Türkei: 

For Ukrainian SSR: 
.Pour l'Ukraine: 
Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik: 

For the Union of Soviet Socialist Republics: 
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Po ur I'Union des Republiques Socialistes Sovietiqucs: 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 

Für das Vereinigte Königreim von Großbritannien 
und Nordirland: 

For thc United States of America: 
Pour les -Etats-Unis d'Amerique: 
Für' die Vereinigten Staaten von Amerika: 

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie: 
Für Jugoslawien: 

Ljubisa Veselinovic 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. 

Allgemeiner Teil I 
wendung zu kommen hat; auch eine unter­
schiedliche Beurteirlung durch die Gerichte der 
ei~elnen Mitgliedsstaaten der CMR wird in 

Im Rahmen der WirtschaftS/kommission für weitgehendem Maß vermieden werden. Diese 
Europa haben inden Jahren 1955 und 1956 Vereinheitlichung der materiellrechtlichen Vor­
zwischen ·den Vertretern einer Reihe europä- schriften hat es wiederum ermöglicht, in das. 
ischer Staaten, d~rumer auch österreichs, Ver- übereinkommen auch prozessuale Bestimmun­
handlungen zur Vereinheitlichung des Fracht- gen, nämlich solche über den Gerichtsstan·d, über 
rechtes im internationalen Straßengüterverkehr den Wegfall des Erfordernis.ses einer Sicherheits­
stattgefunden. Als Muster für ein über diese leistung für die Prozeßkosten und über die 
Materie z~ schließendes übereinkommen diente gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung 
vor aUem das Internationale übereinkommen gerichtlicher Entscheidungen in Streitfällen über 
über den Eisenbahnfrachtverkehr (CIM) vom Beförderungen, auf die das übereinkommen 
25. OktOber 1952, BGBl. Nr. 30/1956, als anzuwenden ist, aufzunehmen. 
Grun,dlage der Besprechungen ein vom Inter- Bei der Ausarbeitung derCMR wurde den 
nationalen Institut für die Ver,einheitlichung des Wünschen der öst.erreichischen Delegation in 
Privatrechtes in Rom ausgearbeiteter Entwurf. zahlreidlen Punkten Rechnung getragen; eine 
An den Verhand[ungen haben sich auch Ver- vollkommene übereinstimmung mit den die 
treter verschiedener interessierter Organi,satio- Materie regdn'den geltenden Bestimmungen des 
nen, so der Internationalen Handelskammer, des österreichischen Rechtes konnte selbstverständ­
Internationalen Straßenverkehrsverbandes und lich nicht erzielt werden, so daß das Uberein­
des Internationalen Instituts für die Vereinheit- kommen mehrfaCh gesetzändemd i~t. 
lichung des Privatred1ts beteiligt. Die Verhand- Durch die Mitgliedschaft bei dem überein­
lungen sind am 19. Mai 1956 mit der Auflage kommen über den Beförderungsvertrag im inter­
des "übereinkommens über den Beförderungs- nationalen' Straßen güterverkehr entstehen der 
vertrag im internationalen Straßengüterverkehr" I Republik österrei,ch keine wie immer gearteten 
("Convention relative au contrat de transport Kosten. 
international de marchandises par route"; offi­
zielleAlbkürzung: CMR) zur Unterzeichnung 
abgeschlossen worden. Die Bevolimädltigten 
österreichs, Belgiens, der BundesrepubJik 
Deutschland, Frankreichs, Jugoslawiens, Luxem- Zu Artikel 1: 

11. 

Besonderer Teil 

burgs, der Niederlande, Polens, Schwederis und I Die CMR gilt für Frachtverträge, die eine 
der Schweiz haben die CMR am 19. Mai 1956 entgeltliche Güterbefqrderung durch Fahrzeuge 
unterzeichnet. auf der Straße zum Gegenstand haben; es ist 

Durch die CMR soll bei grenzülberschreiten- jedoch erforderJich, daß ,die im Vertrag vorge­
den Beförderungen im Straßengüterverkehreine sehenen Orte für die über?ahme und für die 
Einheit der wichtigsten Bestimmungen des Ablieferung des Gutes durch den Frachtführer 
FrachtrecI1tes vor allem der Vorschriften über in verschiedenen Staaten liegen, von denen 
die Frachturkunden und' über die Haftung des mindestens einer dem übereinkommen ange­
Frachtführers für Verlust oder Beschädigung der hör't. Hinsichtlich der Definition des "Fahr­
beförderten Güter und für verspätete Abliefe- zeuges" wird auf Artikel 4 des am 19. Septem­
rung, geschaffen werden. Auf diese Weise wird ber 1949 in Genf unterzeichneten Abkommens 
es bei der CMR unterliegenden Beförderungen über den Straßenverkehr (BGBl. Nr. 222/1955) 
in diesen Belangen nicht mehr nötig sein zu verwiesen. Vom Geltungsbereich des Abk~m­
untersuchen, welches nationale Recht zur An- mens sind Beförderungen, die nach den Bestlm-
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mungen internatiünaler Püstübereinkümmen 
durchgeführt werden, ferner Beförderungen vün 
Leichen und Beförderungen von Umzugsgut 
ausgenümmen. 

Zu Artikel 2: 

Dieser Artikel regelt einen Sünderfall des 
sonst nicht unter das übereinkümmen' falJen­
den kümbinierten Transportes, nämlich den, in 
dem das Straßenfahtzeug mit den Gütern 
Gegenstand einer Beförderung ,durch ein anderes 
Verkehrsmittel (Eisenbahn, See- üder Binnen­
schiffahrt, Luftschiffahrt) ist. im Hinblick darauf, 
daß der Straßenfrachtführer mit dem Fracht­
führer des anderen Verkehrsmittels ebenfalls 
einen Beförderungsvertmg schließt und die 
Haftung dieses anderen Frachtführers nur nach 
den die Beförderung durch das andere Verkehrs­
mittel regelnden Vürschriften III Anspruch 
nehmen kann, mußte auch im Verhältnis 
zwischen den' Parteien des Frachtvertrages, be­
treffend die Straßenbeförderung, in gewissem 
Ausmaß auf die Bestimmungen, denen die Be­
'förderung des Fahrzeuges samt Ladung mit dem 
.anderen Verkehrsmittel unterworfen ist, Rück­
sicht genommen werden. über besünderen 
Wunsch der britischen Delegatiün enthält der 
Absatz 2 dieses Artikels eine für die kontinen­
talen Rechte wohl überflüssige Klarstellung für 
,den Fall, in dem der Straßenfrachtführer auch 
.gleichzeitig der Frachtführer "des anderen benütz­
ten Verkehrsmittels ist. 

Zu Artikel 3: 

Zu Artikel 7: 

Der Absender haftet für den Schaden, der aus 
der Unrichtigkeit oder der Mangelhaftigkeit 
verschiedener von ihm zur Ausstellung des 
Frachtbriefes zu machender Angaben entsteht. 
Auch wenn diese Angaben vüm Frachtführer 
selbst in den Frachtbrief eingetragen werden, 
wird vermutet, daß der Frachtführer diese Ein­
tragu'ng im Namen des Absenders vorgenommen 
hat. Hingegen haftet der Frachtführer für jeden 
Schaden, der .daraus entsteht, daß in den Fracht­
brief die im Artikel 6 vorgesehene Klausel,' 
wünach die Beförderung .jedenfalls dem über­
e~nkommen unterliegt, nicht aufgenommen 
wur·de. 

Zu Artikel 8 bis 10: 

Der Frachtführer ist verpflichtet, die Richtig­
keit bestimmter An,gaben des Absenders süwie 
den äußeren Zustand des Gutes und der Ver­
packung zu überprüfen. Stimmen die Alligaben, 
des Absenders nicht mit dem Ergebnis dieser 
überprüfung überein, weist der äußere Zustand' 
des Gutes üder seiner Verpackung Mängel auf 
oder kann vom Frachtführer nicht verlangt· 
werden, daß er über die erforderlichen Mittel 
für die ihm obliegende Prüfung verfügt, sO' kann 
er Vorbehalte in den Frachobrief eintragen. Diese 
Vorbehalte beseitigen die ansOlisten bestehen.de 
Vermutung, daß das Gut und seine Verpackung 
zur Zeit der übernahme durch den Frachtführer 
äußerlich in gutem Zustand waren und daß die 
Anzahl der Frachtstückesüwie ihre Kennzeichen 
und Nummern mit den Angaben im Frachtbrief 
übereingestimmt haben. Der Absender haftet 

Diese Bestinimung regelt für den Anwen- gegenüber ,dem Frachtführer für jeden durch 
dung~berei~des Ü<?erei~kommens die ~aftung I mangelhafte V erp~ckung des Gutes entstehend~n 
des Frachtfuhrers fur seme Leute, wobei unter Schaden, außer dies/er Mangel war zum Zelt­
diesen süwühl jene Personen, die zu ihm in punkt der übernahme des Gutes durch den 
einem Dienstverhältnis stehen als auch alle Frachtführer offensichtlich üder diesem bekannt 
anderen Personen zu verstehen sind. deren er und der Frachtführer hat keine Vürbehalte 
sich zur Ausführung des Beföl'derungsvertrages gemacht. . 
bedient. Voraussetzung für die Haftung des 
Frachtführers für diese Personen ist allerdings, Zu Artikel 11: 
,daß sie in Ausübung der ihnen obliegenden Ver­
richtungen handeln. 

Zu Artikel 4: 

Die Parteien des Beföl'derungsvertrages sind 
zur Ausstellung eines Frachtbriefes verpflichtet. 
Das Fehlen, die Mangelhaftigkeit üder ein 
späterer Verlust des Frachtbriefes berührt aber 
weder das Bestehen noch die Gültigkeit des Be­
förderungsvertrages nüch die Anwendbarkeit 
des übereinkümmens. 

Zu Artikel 5 und 6: 

Diese Artikel enthalten Einzelheiten über die 
Fürm und den Inhalt des Frachtbriefes. 

Dieser Artilkel sieht vor, daß der Absender 
dem Frachtführer die für Züll- und andere Für­
malitäten erfürderli,chen Urkul1'denzu über­
geben lpt und regelt die daraus entstehenden 
gegenseitigen Verpflichtungen des Absenders und 
des Frachtführers. 

Zu Artikel 12: 

Bis zu dem Zeitpunkt, an dem das zweite 
Exemplar des Frachtbriefes dem Empfänger 
übergeben ist oder dieser gemäß Artikel 13 
nach Ankunft des Gutes an dem für die Ab­
lieferung vorgesehenen Ort die Herausgabe des 
zweiten Exemplares des Frachtbriefes verlangt 
hat, kann der Absender, ab dem genannten Zeit­
punkt der Empfä·nger über das Gut verfügen. 
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Dieses Verfügungsrecht unterliegt jedodl zu­
gunsten des Frachtführers gewissen Einsdträn­
kungen, so insbesondere was die Namhaft­
madtung anderer Empfänger, die Teilung der 
Sendung, die durdt die Verfügung erwadtsenden 
Kosten und die Beeinträchtigung des normalen 
Gesdtäftsbetriebes des Fradttführers anlangt. 
Der Fradttführer ist verpflidttet, die Person, die 
eine ·derartige Verfügung getroffen hat, sofort 
davon zu verständigen, wenn die Durchführung 
tatsächlich nidlt möglich ist oder ihm auf Grund 
der eben angeführten Bestimmungen nicht zuge­
mutet werden kann.' Grundsätzlich haftet der 
Fradttführer für die Ausführung der Verfügung, 
sowie dafür, daß er sich vor dieser Ausführung 
von der Verfügungsberedltigung überzeugt. 

Zu Artikel 13: 

Nadt Ankunft des Gutes am Bestimmungsort 
kann der Empfänger Anspruche wegen Verlust 
oder übersdtreitung der LieFerfrist im eigenen 
Namen gegen den Fradtbfü'hrer geltend machen, 
vorausgesetzt,' daß er den Gesamtbetrag der aus 
dem Frachtbrief ersi'chtlichen Kosten zahlt. Bei 
Meinungsv,erSIChiedenheiten über diese Kosten 
braudtt der Fradtdührer dem Empfänger das 
Gut nur geg,en anderweitige Sicherheitsleistung 
herauszugeben. 

Zu Artikel 14 bis 16: 

Diese Artikel enthalten eine eingehende Rege­
lung für die Fälle, in denen die Ausführung des 
Beförderungsvertrages nach der ursprunglidten 
Vereinbarung zwis'chen AbsiendJer und Fracht­
führer, insbesondere wegen Verweigerung der 
Annahme des Gutes durdt den Empfänger, nicht 
möglidt ist. 

39 

Fahrzeug gemietet hat, oder auf das Verschulden 
von Bediensteten dieser Personen berufen. Ist 
der Schaden durch die im Absatz 4 aufgezählten 
Tatbestände, die erfahrungs,gemäß besondere Ge~ 
fa,hren für die beförderten Güter darstellen, ent­
standen, so ist der Frachtführer von der Haftung 
befreit. Absatz 5 enthält eine Regelun,g für den 
Fall, in dem der Schaden zum Teil dmdt von 
dem Frachtführer zu vertrenencle Umstände, zum 
Teil c!urch von ihm nicht zu vertretende Um­
stände herbeigeführt worden ist. 

Zu Artikel 18: 

Dieser Artikel verteilt die Beweislast und stellt 
Vermutungen hinsichtlidt der Schadensmsache 
auf. Grundsätzlidt muß der Fra'dttführer be­
weisen, daß der Sdtaden aus einem der im Ar-' 
tikel 17 angef.ührten, ihn von der Haftung be­
freienden Gründen entstanden ist. Bei den im 
Artikel 17 Absatz 4 aufgezählten besonderen 
Gefahrenquellen - ausgenommen Befördenung 
in offenen, nicht mit Plarren gedeckten Fahr­
zeugen, wenn ein außergewöhnlidter Abgang 
oder der Verlust ganzer Fradttstück,e eingetreten 
ist - genügt es aber, daß der Frachtführ'er die 
Möglichkeit des Eintrittes des Schadens aus einer 

. dieser Gefahrenauellen nadtweist, es sei denn, der 
Beredttigte bew~ist seinerseits, daß im konkr,eten 
Fall kein Kaiusalz,U'sammenhang zwischen diesen 
Umständen und dem eirugetretenen Schaden be­
steht. :Bei bestimmten der im Artikel 17 Ab­
satz 4 angeführten Gefahrenquellen muß der 
Frachtführer allerdings noch den zusätzlidten Be­
w,eiserbringen, daß er der ihm obliegenden Sorg­
faltspflidtt Genüge getan hat. 

Zu Artikel 19: 

Dieser Artikel bestimmt, daß das Gut inner-
Zu Artikel 17: halb der vereinbart-en Frist abzuliefern ist. 

Absatz 1 dieses Artikels stellt zunächst den Wurde keine Frist v'ereinbart, so darf die Be­
Grundsatz auf, daß der Frachtführer für zwisdten fördef'ung eine 'Unter BerücksidttigungaUer Um­
übernahme und Ablieferung des Gutes ein:- stände angemessene Dauer nicht übersdtreiten. 
getretene Vediuste oder Bes,chädigungen sowie 
für dieübersdtreitung ,der Liefel'frist haftet. Zu Artikel 20: 

, Absatz 2 schließt die Haftung des Frachtführers 
dann aus, wenn der Schaden auf ,ein Vers'chulden Nach den Bestimmungen dieses Artikels kann 
des am Gut Berechtigten, eine Anordnun'g dieses der Beredttigte das Gut, wenn es na,dt, Ablauf 
Berechtigten, der kein Vers'dtulden des Fra'dtt- einer bestimmten Zeit nidtt abgeliefert wurde, 
führers zugrunde liegt, e,inen besonderen Mangel als verloren an'sehen und Schadenersatz für d,en 
des Gutes oder durch Umstände eingetreten ist, Verlust des Gutes fordern. Der Artikel regelt 
die der Frachtführer nicht v·ermeiden und deren weiters die Rechtslage für den Fall einer späteren 
Folgen er nidtt abwenden konnte. Es handelt Auffindung des Gutes. 
sich. bei dem letztgenannten Haftungsaus- . 
sdtließungsgrund um den V.ers'Udl einer Formu- . 
lierung des Begriff,es der "höheren Gewalt". Wie I Zu Arttkel 21: 
in Absatz J eigens ausgeführt wird, kann s,ich der Verabsäumt es der Fradttführer, beim Empfän­
Frachtführer im Hinblick auf diesen: Haftaus- ger eine im Beförderungsvertrag vorge'sehene 
sdtließungsgrund: aber weder auf Mängd des von N adtnahme ,einzuziehen, so wird ,er dem Ab­
ihm verwendeten F'ahrzeuges noch auf das Ver- sender gegenüber bis zur Höhe der Nadtnahme 
schulden von Personen, von denen er dieses schadenersatzpflidttig. 
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Zu Artikel 22: Zu Artikel 26: 

Dieser Artikel enthält die zivilrechtliche Rege- Zusätzlich zu der Möglichkeit des Artikels 24 
lung der Beförderunlg gefährlicher Güter. Hat (siehe oben) kann der Absender sich auch gegen 
der Absender den Frachtführer nichta'uf die I Zahlung eines zu vereinbarenden Zuschlages und 
gena'ue Art der mit der Beförderung der Güter I in Form der. Angabe eines besonderen Interesses 
verbundenen Gefahren aufmerksam gemacht, so im Frachtbrief eine die Begrenzungsbeträge über­
kann der Frachtführer diese Güter ausladen, ver-. steigende Haftung des . Frachtführers sowohl für -
nichten oder unschädlich machen, ohne dem B·e- Verlust oder Beschädigrung des Gutes als auch für 
rechtigten, den Schaden ersetzen zu müssen. Der überschreitung der Lieferfrist ausbedingen. In 
Absender haftet ihm gegenüber außerdem für diesem Fall kann, unabhängig von. den die Höhe 
alled'urch die übergabe der Güter zur Beförde- des Schadenersatzes bestimmenden und begren-

• rung ·entstandenen Schäden und Kosten. zenden Vorschriften der Artikel 23 und 25, der 
Ersatz eines weitergehen'den Schadens bis zur 

Zu Artikel 23: 

Wie bereits z,U' den Artikeln 17 und 18 aus­
geführt wurde, haftet der Frachtführer, von 
einigen, überdies vom Frachtführer zu beweis'en­
den Ausnahmetatbeständen abgesehen, für Ver­
lust oder Beschädigung des Gutes oder überschrei­
tung der Lieferfrist, gleich ob ihn selbst ein 
Verschulden hiefür trifft oder nicht. Diese weit­
gehende Hafull'ng wird durch eine Begrenzung 
der Höhe der zu leistenden Schadensersatz­
beträge gemildert. Artikel 23 enthält Präzisionen 
ftr die Berechnung des Wertes v,erlor-ener Güter. 
Die Entschädilgung darf jedoch für jedes Kilo­
gramm 25 Goldfrankenz.1.li 10/31 Gramm und 
0'900 Feingehalt, das sind derzeit ungefähr 
212'- Schilling, nicht übersteigen; außerdem 
sind die aus Anlaß der Beförderung des ver­
lor-enen Gutes entstandenen Kosten, wie' Fracht­
gebühren und Zölle, zurückzuerstatten. Der Er­
satz eines durch überschreitung der Lieferfrist 
nachgewiesenermaßen eingetretenen Schadens ist 
mit der Höhe des Beförderungsentgeltes begrenzt. 

Zu Artikel 24: 

Um den Parte,ien die Möglichkeit einer hin­
si'Chtlich der Begrenzung der Haftung von Ar­
tikel 23 abweichenden Regelung zu geben, ist 
vo~esehen, daß der Absender g~gen Zahlung 
eines zu vereinbarenden Zuschlages zur Fracht 
im Frachtbrief einen diese Begrenzung überstei­
genden Wert des Gutes angeben kann, der dann 
an die Stelle des Höchstbetrages von 25 Gold­
franken tritt. Die Vereinbarung eines niedrigeren 
Betrages als Haft'ungS'grem:e ist 'ausgeschlossen, 
die einer höheren Entschädigung für übers'Chrei­
tung der Lieferfrist als der im Artikel 23 vor­
,ges,ehenen nur im Rahmen der Bestimmungen 
des Artikels 26 (si,ehe unten) z,ulässig. 

Zu Artikel 25: 

Dieser Artikel legt Einzelheiten für'die Be­
rechnung ,der Entschädigung 'im Falle der Be­
schädigung des Gutes fest. Jedenfalls kann diese 
Entschädiglmg nicht höher sein als die bei Ver­
lust des betreffenden Gutes zu leistende. 

Höhe des angegebenen Interesses begehrt wer-
den. 

Zu Artikel 27: 

Dieser Artikel enthält Einzdheiten über die 
Verzinsung der geschuldeten Schadenersatz­
beträge und über die Umrechnung in die Wäh­
rung des Landes, in dem die' Zahlung bean­
sprucht wird. 

Zu Artikel 28: 

Die CMR regelt grundsätzlich nur die ver­
tragliche Haftung des Frachtführers. Diese Rege­
lung könnte dadurch umgangen werden, daß 
sich der Geschädigte nicht auf die vertragliche 
Haftung, sondern auf eine ni\ch dem anwend­
baren nationalen Recht daneben bestehende 
außervertragliche Haftung beruft. Um eine 
solche Umgehung auszuschließen, wird bestimmt, 
daß sich der Frachtführer auch gegen außerver­
tragliche Ansprüche auf die Bestimmungen der 
CMR berufen kann, die seine Haftung aus­
schließen oder den Umfang der zu leistenden 
Entschädigung bestimmen oder begrenzen. Von 
der wirtschaftlichen Erwägung ausgehend, daß 
der Frachtführer, wenn seine Leute in einem 
höheren Maß als er sdbst in Anspruch genom­
men werden können, ,doch letztlich wegen der 
voraussichtlichen Zahlungsunfähigkeit dieser 
Leute für den Mehtlbetrag aufkommen muß, ist 
vorgesehen, daß sich auch die Personen, für die 
der Frachtführer nach Artikel 3 haftet, auf die 
die Haftung ausschließenden, bestimmenden 
oder begrenzenden Vorschriften ,des überein­
kommens berufen können. 

Zu Artikel 29: 

Die Bestimmungen des übereinkommens, die 
die Haftung des Frachtführers oder seiner Leute 
ausschließen oder begrenzen oder die Beweislast 
umkehren, sollen dann nicht anwendbar sein, 
wenn der Schaden vorsätzlich oder durch ein 
Verschulden verursaeht wurde, ·das nach dem 
Recht ·des angerufenen Gerichtes dem Vorsatz 
gleichsteht. Die CMR hält sich hier in der Ter­
minologie an die ursprüngliche Fassung des 
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Artikels 25 des - von österreich nicht ratifizier- I das Urteil in dem Staat, in dem es gefällt wurde, 
ten - Warschauer Abkommens zur Vereinheit~ I vollstreckbar geworden ·ist. Der Artikel enthält 
lichung von Regeln über die Beförderung im weiters eine Definition des von ihm verwen­
intel'llationalen Luftverkehr vom 12. Oktober deten Begriffes "Urteil" - es fallen auch gericht-
1959. Die Literatur zu diesem Ahkommen sieht liche Vergleiche darunter - und eine den Ar­
in dem Begriff des dem Vorsatz gleichstehenden tikeln 17 Absätzen 1 und 2 der Haager Prozeß­
Verschuldens im allgemeinen eine Umschreibung übereinkommen 1905 und 1954 nachgebildete 
der groben Fahrlässigkeit. Bestimmung über die Befreiung von der Sicher-

Zu Artikel 30: 

Der Frachtführer soll -davor ge~chützt wer­
den, ·daß noch nach längerer Zeit unerwarteter­
weise Ansprüche wegen eines Verlustes oder 

. einer Beschädigung des Gutes oder wegen einer 
überschreitung der Lieferfrist gegen ihn gerich­
tet werden. Der Artikel stellt daher für den 
Fall, in dem der Empfänger nicht rechtzeitig und 
in bestimmten vorgesehene!) Formen reklamiert, 
die widerlegbare Vermutung auf, daß das Gut In 
dem im Frachtbrief beschriebenen Zustand abge­
liefert wurde. Die überschreitung der Lieferfrist 
gibt nur unter der Voraussetzung Anlaß zu 
Sdladenersatzansprüchen, daß sie rechtzeitig be­
anstandet wurde. 

Zu Artikel 31: 

heitsleistung für die Prozeßkosten. 

Zu Artikel 32: 

Dieser Artikel regelt die Verjährung von An­
sprüchen aus der CMR .unterliegenden Beförde­
rungen. -

Zu Artikel 33: 

Die Parteien können im Beför-derungsvertrag 
vereinbaren, daß allfällige Streitigkeiten durch 
ein Schiedsgericht zu eIlJtscheiden sind. Um aber 
die Möglidlkeit einer Umgehung der zwingenden 
J?estimmungen des übereinkommens (siehe unten 
zu Artikel 41) auszuschließen, sieht Artikel 33 
vor, daß eine derartige Schiedsvereinbarung nur 
dann wirksam ist, wenn sie gleichzeitig die Ver­
pflichtungdes Schiedsgerichtes zur Anwendung 
der CMR enthält. 

Für Klagen wegen der CMR unterworfenen Zu Artikel 34 bis 40: 
Beförderungen sind- - außer den Gerichten, Diese Artikel enthalten Bestimmungen über 
deren Zuständigkeit auf ParteielllVereinbarung die Beförderung durch aufeinanderfolgende 
beruht - nur die Gerichte des Staates zuständig, Frachtführer. Es wird von dem Grundsatz aus­
in dem der Beklagte ~einen gewöhnlichen Auf- gegangen, daß die Rechtsstellung des Anspruchs­
enthalt, seine Hauptniederlassung oder die Zweig- berechtigten bei Abschluß eines einzigen Ver­
niederlassung oder Geschäftsstelle hat, durch trages für die gesamte Beförderung durch die 
deren Vermittlung der Beförderungsvertrag ge- Ausführung derselben durch mehrere aufeinan­
schlossen wurde, ferner die Geri·chte des Staates, derf.olgende Frachtführer (Unterfrachtführer) 
in dem der Ort der übernahme des Gutes durch nicht verschlechtert werden soll. Die genannten 
den Fradltführer, und die Gerichte des Staates, Artikeln regeln weiters die Beziehungen der 
in dem der für die Ablieferung vorgesehene Ort Frachtführer untereinander; ihren Bestimmungen 
liegt. In diesem Rahmen hat der Kläger das dürfte allerdings keine große praktische Bedeu­
Wahlrecht. In die interne Zuständigkeitsregelung tung zukommen, weil - zumindest derzeit _ 
wil'd~ was diese Staaten anlangt, nicht eingegrif- Straßenbeförderungen fast immer zur Gänze von 
fen. Ist bereits ein Verfahren vor einem Gericht einem einzigen Verkehrsunternehmer durchge­
eines der .g,enanl1!ten Staaten anhängig oder von· führt werden. 
einem solchen Gericht durch Urteil beendet 
worden, so kann ein anderes Gericht mit der- Zu Artikel 41: 

Die Vorschriften der CMR, mit Ausnahme der 
Artikel 37 und 38 über die Rückgriffsansprüch~ 
zwischen aufeinanderfolgenden Frachtführern, 
werden durch diesen Artikel zu solchen zwin­
genden Rechts erklärt, das jede abweichende Ver­
einbarung der Parteien ausschließt. 

selhen Sache nur befaßt wer,den, wenn die Ent­
scheidung des ersten Gerichtes in dem Staat, in 
dem die zweite Klage eingebracht wird., nicht voll­
streckbar ist. Da in diesem Artikel weiters die 
gegenseitige Vollstreckbarkeit der Urteile über 
die oben bezeichneten Klagen vorgesehen ist, wird 
die Ausnahme hinsichtlich der Streitanhängigkeit 
oder der Rechtskraftwirkung nur ,dann zur An-

Zu Artikel 42 bis 51: wendung kommen, wenn die Sache - was nach 
der angeführten Zuständigkeitsregelung ohne Diese Artikel enthalten die bei im Rahmen 
weiteres möglich ist - zuerst vor ein Gericht der Wirtschaftskommission für Europa abge­
eines Staates gebrachtt wurde, der dem über- schlosscnen übereinkommen üblichen Schlußbe­
einkommen nicht angehört. Für die gegenseitige stimmungen. Die CMR soll am neunzigsten Tage 
Vollstreckbarkeit der Urteile in den Vertrags- nach der Hinterlegung der fünften Ratifikations­
staaten ist als einzige Bedingung vorg,esehen, daß I oder Beitrittsurkunde in Kraft ~nd bei Absinken 
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der Anzahl der Mitgliedsstaaten unter fünf außer 
Kraft treten. Eine Ausdehnung auf die Gebiete, 
deren internationale Beziehung von den Mit­
gliedsstaaten wahrgenommen werden, ist mög­
lich. Streitigkeiten über die Auslegung und die 
Anwendung des Übereinkommens unterliegen" in 
letzter Linie der Entscheidung durch den Inter­
nationalenGerichtshof, doch ist diesbezüglich ein 
Vorbehalt - der einzige zu der CMR vorgese­
hene Vorbehalt - zulässig. Die CMR ist in eng­
lischer und französischer Sprache abgefaßt, wobei 
jeder dieser Texte gleichermaßen verbindlich ist. 
Im Interesse der Verwendung einer einheitlichen 
deutschen Fassung des Übereinkommens im 
deutschen Sprachgebiet wurde von Vertretern 
österreichs, der Bundesrepublik Deutschland und 
der Schweiz die vorliegende deutsche Übersetzung 
gemeinsam hergestellt. 

Zum Unterzeichnungsprotokoll: 

Über Wunsch der britischen Delegation wird 
durch dieses Protokoll festgestellt, daß die CMR 
für Beförderungen zwischen dem Vereinigten 
Königreich von Großbritannien und Nordirland 
einerseits und" der Re'publi:k Irland anderseits 
nicht gilt. Da in folge der SChwierigkeiten der 
Materie die Beförderung von" Umzugsgut vom 
Geltungsbereich des übereinkommens ausgenom­
men wurde (siehe oben zu Artikel 1), haben sich 
die Unterzeichnerstaaten in dem genannten Pro­
tokoll weiters verpflichtet, Verhandlungen" über _ 
ein übereinkommen, betreffend den Beförde­
rungsvertrag für Umzugs gut und schließlicll auch 
über ein übereinkommen über den Beförde­
rungsvertrag, betreffend die kombinierte Beför­
deruJig durch verschiedene Verkehrsmittel, auf­
zunehmen. 
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